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Gefahr!

Beim Benutzen von Geréten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfligung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hédndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erkldarung der Symbole auf dem Gerat

(Bild 21):

1. Warnung!

2. Augen-/ Kopf- und und Gehdrschutz tragen!

3. Gerat vor Regen oder Néasse schiitzen!

4. Lebensgefahr durch Stromschlag. Der Ab-
stand zu Stromleitungen muss mindestens
10m betragen!

5. Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung le-

sen!

6. Gefahr - Hande vom Schneidemesser fern-
halten.

7. dB Label

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

Dieses Gerét ist nicht dafir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn,
sie werden durch eine fir ihre Sicherheit zustan-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Abb. 1/2)
Handgriff

Ein-/Ausschalter

Einschaltsperre

Sperrknopf

Schultergurt
Schultergurthalterung

Griffflache

Verriegelungsmutter

. Verlangerungsrohr

10. Rohr mit Motorgeh&use / Heckenschere
11. Rohr mit Bedienteil

12. Schwertschutz
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2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberprilfen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

® Handgriff mit Rohr

® Verlangerungsrohr

® Heckenscherenteil mit Rohr und Schwert-
schutz

e Schultergurt
Originalbetriebsanleitung

® Sicherheitshinweise



3. BestimmungsgemanBe
Verwendung

Die Akku-Stab-Heckenschere ist zum Schneiden
von Hecken, Blschen und Strauchern geeignet.

Vorsicht! Benutzen Sie das Gerat nicht, um Gras
zu schneiden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darUber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Betriebsspannung:...........cccccieiiin. 18vVd.c
Schwertlange:.......coceviiieiiiiecceee 450 mm
Schnittlange max.: ......cccceveeiiiiieiee 410 mm
Zahnabstand:...........ccccoooiiiiiiiii, 18 mm
Schnitte/min:.......cocoeiiiee 1400
Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der Po-
wer X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
duarfen nur mit dem Power X-Charger geladen
werden.

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN
62841-4-2 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 82,8 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, gemessen ... 91,1 dB(A)
Unsicherheit K, .....ocoooveiniiiiiii 3dB

Schallleistungspegel L, garantiert...... 102 dB(A)

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841-
4-2.

Handgriff unter Last

Handgriff (vorne)
Schwingungsemissionswert ah = 2,774 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Handgriff (hinten)
Schwingungsemissionswert ah = 2,008 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.
Sie kdnnen auch zu einer vorlaufigen Einschat-
zung der Belastung verwendet werden.

Warnung!

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick bearbeitet wird.

Es ist notwendig, SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf einer
Abschatzung der Schwingungsbelastung wéh-
rend der tatsdchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebs-
zyklus zu berlicksichtigen, beispielsweise Zeiten,
in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist,
und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung lauft).

Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen
und Gerausche so gering wie mdglich zu halten.
Beispielhafte MaBnahmen zur Verringerung der
Vibrationsbelastung sind das Tragen von Hand-
schuhen beim Gebrauch des Werkzeugs, die
Begrenzung der Arbeitszeit und das Einsatz von
Zubehéren in gutem Zustand.



Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

e Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

® Warten und reinigen Sie das Gerét regelma-
Big.

® Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Geréat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tber-
prifen.

e Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

® Tragen Sie Handschuhe.

5. Vor Inbetriebnahme

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der
Power-X-Change Serie verwendet werden!

Vorsicht! Montieren Sie den Akku erst, nach-
dem das Gerat vollstandig montiert und alle
Einstellungen getéatigt wurden. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten am Gerat
vornehmen, um Verletzungen zu vermeiden.
Verwenden Sie den Schwertschutz (Abb. 2, Pos.
12)

5.1 Schultergurt montieren

(Abb. 3): Haken Sie die Karabinerhaken (Pos. 5a)
des Schultergurtes (Pos. 5) an die Schultergurt-
halterungen (Pos. 6/6a) ein.

5.2 Rohrmontage

Es besteht die Moglichkeit die Akku-Stab-
Heckenschere mit oder ohne Verlangerungsrohr
(Abb. 2/ Pos. 9) zu montieren.

5.2.1 Montage mit Verldngerungsrohr

1. (Abb. 4-5) Achten Sie darauf, dass sich die
Montageschrauben (Pos. A) auf der gleichen
Seite befinden und stecken Sie das Rohr mit
Motorgehause / Heckenschere (Pos. 10) in
das Verlangerungsrohr (Pos. 9). Verschrauben
Sie die beiden Rohre mit der Verriegelungs-
mutter (Pos. 8).

2. (Abb.6) Stecken Sie das Verlangerungsrohr
(Pos. 9) in das Rohr mit Bedienteil (Pos. 11)
und verschrauben Sie die beiden Rohre mit
der Verriegelungsmutter (Pos. 8). Die Akku-
Stab-Heckenschere ist fertig verschraubt
(Abb. 1). Die Demontage erfolgt in umgekehr-
ter Reihenfolge.

5.2.2 Montage ohne Verlangerungsrohr
Stecken Sie das Rohr mit Motorgeh&use / He-
ckenschere (Abb. 2/ Pos. 10) in das Rohr mit
Bedienteil (Abb. 2/ Pos. 11) und verschrauben
Sie die beiden Rohre mit der Verriegelungsmutter
(Abb. 2 / Pos. 8). Die Akku-Stab-Heckenschere ist
fertig verschraubt. Die Demontage erfolgt in um-
gekehrter Reihenfolge.

5.3 Schultergurt anlegen

Warnung! Tragen Sie bei der Arbeit immer einen

Schultergurt. Schalten Sie das Geréat immer aus,

bevor Sie den Schultergurt 16sen. Es besteht Ver-

letzungsgefahr.

1. Legen Sie den Schultergurt (Abb. 7/Pos. 5)
Uber die Schulter.

2. Stellen Sie die Gurtlange so ein, dass sich
die Gurthalterung auf Hiifthohe befindet
(Abb. 7).

3. Der Schultergurt ist mit einer Schnalle ausge-
stattet. Driicken Sie, falls es notwendig ist das
Gerat schnell abzulegen, die Haken zusam-
men (Abb. 8).

4. Zum Verandern der Gurtposition am Gerét,
lockern Sie die Flligelmutter (Abb. 3/Pos. 6b)
gegen den Uhrzeigersinn und verschieben
Sie die Gurthalterung an die gewlinschte
Stelle am Rohr. AnschlieBend die Fliigelmut-
ter (Abb. 3/Pos. 6b) im Uhrzeigersinn wieder
anziehen.

5.4 Neigung Motorgehduse / Heckenschere
einstellen (Abb. 9/10)

Driicken Sie die den Sperrknopf (Pos. 4) und stel-

len Sie die Neigung des Heckenscherenkopfes

(Pos. 10) in 7 Raststufen ein.

5.5 Montage des Akkus (Abb. 11)

Driicken Sie die Rasttaste (T) des Akkus und
schieben Sie den Akku in die daflir vorgesehene
Akkuaufnahme. Sobald der Akku in einer Position
wie in Abb. 11 zu sehen ist, auf Einrasten der
Rasttaste achten! Der Ausbau des Akkus erfolgt
in umgekehrter Reihenfolge!

5.6 Laden des Akkus (Abb. 11-12)

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste (T) driicken.

2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts in die
Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.

3. Stecken Sie den Akku auf das Ladegerét.

4. Unter Punkt ,Anzeige Ladegeréat” finden Sie



eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

Wahrend des Ladens kann sich der Akku etwas

erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich

sein, Uberprifen Sie bitte,

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht moglich sein, bitten wir Sie,

© das Ladegerét

® und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Geréat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie flr eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.7 Akku-Kapazitatsanzeige (Abb. 13)
Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-
Kapazitatsanzeige (M). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (L) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED's.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(‘s) leuchten
Der Akku verfugt Uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist Gberschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerét und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.

Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Geraét. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Betrieb

Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmun-
gen zur Larmschutzverordnung, die értlich unter-
schiedlich sein kénnen.

Vorsicht! Tragen Sie bei der Arbeit immer einen
Schultergurt. Schalten Sie das Geréat immer aus
bevor Sie den Schultergurt I6sen. Es besteht Ver-
letzungsgefahr.

Legen Sie den Schultergurt wie zuvor beschrie-
ben an, montieren Sie den gewlinschten Anbau-
satz und stellen Sie das Gerat lhren Bedirfnissen
entsprechend ein.

Ein- / Ausschalten

Einschalten (Abb. 14)

®  Gerat mit beiden Handen an Griff und Girifffla-
che festhalten

* Einschaltsperre (Pos. 3) drlicken und halten.

®  Gerat mit Ein- / Ausschalter (Pos. 2) einschal-
ten. Die Einschaltsperre kann jetzt wieder
losgelassen werden.

Ausschalten
Ein- / Ausschalter (Abb. 14 / Pos. 2) loslassen.

7. Arbeiten

® Untersuchen Sie die Akku-Stab-Heckensche-
re vor Beginn der Arbeiten auf Beschéadigun-
gen. Nehmen Sie niemals ein offensichtlich
beschéadigtes Gerat in Betrieb.

® Prifen Sie die Funktion der Schneidmesser.
Die beidseitig schneidenden Messer sind ge-
genléaufig und garantieren dadurch eine hohe
Schneidleistung und ruhigen Lauf.

® Achten Sie auf einen sicheren Stand und hal-
ten Sie das Gerat mit beiden Handen und mit
Abstand vom eigenen Koérper gut fest. Achten
Sie vor dem Einschalten darauf, dass das
Gerat keine Gegenstande ber(lhrt.

Arbeitshinweise
®  AuBer fiir Hecken kann eine Heckenschere
auch fir den Schnitt von Strauchern und Ge-



blsch eingesetzt werden.

* Die beste Schnittleistung erreichen Sie, wenn
die Heckenschere so geflhrt wird, dass die
Messerzéhne in einem Winkel von ca. 15° zur
Hecke gerichtet sind (siehe Abb. 15).

¢ Die beidseitig schneidenden, gegenléaufigen
Messer ermdglichen ein Schneiden in beiden
Richtungen (siehe Abb. 16).

® Um eine gleichméaBige Heckenhdhe zu er-
reichen, wird das Spannen eines Fadens als
Richtschnur entlang der Heckenkante emp-
fohlen. Die Uberstehenden Zweige werden
abgeschnitten (siehe Abb. 17/18).

¢ Die Seitenflachen einer Hecke werden mit
bogenférmigen Bewegungen von unten nach
oben geschnitten (siehe Abb. 19).

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Akku-Pack.

8.1 Reinigung

* Halten Sie die Griffe 6lfrei, damit Sie immer
sicheren Halt haben.

® Tauchen Sie das Gerét zur Reinigung keines-
falls in Wasser oder andere Flissigkeiten.

e Entfernen Sie Ablagerungen an den Schutz-
abdeckungen mit einer Blirste.

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

*  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lésungsmittel; diese kénnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten
Sie darauf, dass kein Wasser in das Geratein-
nere gelangen kann. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerat erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

8.2 Wartung

Um stets beste Leistungen zu erhalten, sollten
die Messer regelméBig gereinigt und geschmiert
werden. Entfernen Sie die Ablagerungen mit einer
Biirste und tragen Sie einen leichten Olfilm auf
(Abb. 20).

8.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

® Typ des Gerates

®  Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Gerates

o Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

9. Lagerung

® Reinigen und Warten Sie das Gerat vor der
Lagerung.

® Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor
an einem dunklen, trockenen und frostfreiem
Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt zwi-
schen 5 und 30 °C. Bewahren Sie das Elekt-
rowerkzeug in der Originalverpackung auf.

® Verwenden Sie den Schwertschutz.

10. Transport

Sichern Sie das Gerat wahrend des Transportes,
um Beschadigung oder Verletzungen zu vermei-
den. Verwenden Sie den Schwertschutz.

11. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportsch&den zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.
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12. Fehlersuchplan

Gefahr!
Vor der Fehlersuche ausschalten und Akku entfernen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaff en kénnen, wenn
Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseiti-
gen kénnen, wenden Sie sich an lhre Service-Werkstatt.

Stérung Mégliche Ursache Behebung
Gerat funktioniert - Akku leer - Akku laden
nicht - Akku nicht korrekt eingesteckt - Akku entfernen und neu einstecken
Gerat arbeitet inter- | - Externer Wackelkontakt - Fachwerkstatt aufsuchen
mittierend - Interner Wackelkontakt - Fachwerkstatt aufsuchen
- Ein-/Ausschalter defekt - Fachwerkstatt aufsuchen




13. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus
Rote LED | Griine LED

Aus Blinkt Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerét

An Aus Laden

Das Ladegerat ladt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatsachlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Bedeutung und MaBnahme

Blinkt Aus Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerét.

An An Temperaturstérung

Der Akku ist zu heiB3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fur EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmdill entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefihrt werden muss.

Zur Ruckgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fir Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen fiir die Wiederverwendung der Geréate zur Verfligung. Die Adressen kdnnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
riickzunehmen. Diese mUssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgeréates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Gerateart, die in keiner auBeren Abmessung groéBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Handler Uiber die Riicknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst flr deren
Loéschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Li-ton

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zuriickgeben, und
fihren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdricklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-

Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméaBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Messerfuhrung, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Messer
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méngel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-

melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
® Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols on the equipment

(Flg 21):
Warning!

2. Wear safety goggles, a face guard and ear
protection.

3. Protect the equipment from rain and damp.

4. Electric shock can cause fatal injury. Keep a
distance of at least 10 m from power cables.

5. Read the directions for use before operating
the equipment.

6. Danger - Keep your hands away from the bla-
de.

7. dBlabel

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)

Handle

On/Off switch

Safety lock-off

Lock-off button

Shoulder strap

Shoulder strap attachment
Grip area

Lock nut

Extension tube

10 Tube with motor housing/hedge trimmer
11. Tube with operating element
12. Cutter rail guard

CENOO AWM=

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

© Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

o If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

® Handle with tube

® Extension tube

® Hedge trimmer section with tube and cutter
rail guard

®  Shoulder strap

Original operating instructions

e Safety instructions



3. Proper use

This cordless pole hedge trimmer is suitable for
cutting hedges, bushes and shrubs. Caution! Do
not use this equipment to cut grass.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Operating voltage: ........c.cceevereeivenerieennns 18V DC
Cutter bar length: ..o, 450 mm
Max. cutting length: ... ... 410 mm
Tooth Spacing: .......coccveeeririeiiieee e 18 mm
CUS/MIN: e 1400
Caution!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger and is allowed to be used only
with the lithium-ion batteries of the Power-X-
Change series!

The lithium-ion batteries of the Power-X-Change
series are allowed to be charged only with the
Power-X charger.

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841-4-2.

Sound pressure level L, ..
Uncertainty KpA .............................................

Measured sound power level L, ...... 91.1 dB(A)
Uncertainty K, ..o 3dB
Guaranteed sound power level L, ...... 102 dB(A)

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841-
4-2.

Handle under load

Handle (front)

Vibration emission value a, = 2.774 m/s?
Uncertainty K = 1.5 m/s?

Handle (rear)
Vibration emission value a, = 2.008 m/s?

Uncertainty K = 1.5 m/s?

The quoted total vibration value and the quoted
noise emission values were measured in ac-
cordance with standardized test procedures and
can be used to compare one electric tool with
another. They can also be used for a provisional
assessment of the level of exposure.

Warning!

The vibration and noise emission levels during
actual use may vary from the values quoted,
depending on the way in which the electric tool is
used and, in particular, on the type of workpiece
being processed.

For the operator’s protection it is essential to spe-
cify safety measures based on an estimate of the
exposure to vibrations during the actual condi-
tions of use (all stages of the operating cycle must
be considered in this connection, e.g. times in
which the electric tool is OFF and times in which
the tool is ON but operating without load).

Try to keep the exposure to vibrations and noise
as low as possible. Examples of measures for
reducing the exposure to vibrations include the
wearing of gloves when using the tool, the limiting
of work time and the use of accessories that are
in good condition.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
® Wear protective gloves.
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5. Before starting the equipment

The equipment is supplied without batteries and
without a charger and is allowed to be used only
with the lithium-ion batteries of the Power-X-
Change series!

Caution! Do not fit the battery until the equipment
has been fully assembled and all the settings
have been actuated. Always wear protective
gloves when working on the equipment to protect
yourself against injury.

Use the cutter rail guard (Fig. 2, ltem 12)

5.1 Fitting the shoulder strap

(Fig. 3): Attach the carabiner hooks (ltem 5a) of
the shoulder strap (Item 5) to the shoulder strap
attachments (Iltem 6/6a).

5.2 Fitting the tubes

The cordless pole hedge trimmer can be assem-
bled either with or without the extension tube (Fig.
2/Item9).

5.2.1 Assembly with extension tube

1. (Fig. 4-5) Make sure that the mounting screws
(Item A) are on the same side and insert the
tube with motor housing/hedge trimmer (ltem
10) into the extension tube (Item 9). Screw
the two tubes together with the lock nut (Item
8).

(Fig. 6) Insert the extension tube (ltem 9) into
the tube with the operating element (Item 11)
and screw the two tubes together with the
lock nut (Item 8). The cordless pole hedge
trimmer has now been screwed together (Fig.
1). To dismantle, proceed in reverse order.

5.2.2 Assembly without extension tube

Insert the tube with the motor housing/hedge
trimmer (Fig. 2/ Item 10) into to tube with the
operating element (Fig. 2/ ltem 11) and screw
the two tubes together with the lock nut (Item 8).
The cordless pole hedge trimmer has now been
screwed together. To dismantle, proceed in rever-
se order.

5.3 Using the shoulder strap

Warning! Always use the shoulder strap when

working with the equipment. Switch off the equip-

ment before you take off the shoulder strap (risk

of injury).

1. Slip the shoulder strap (Fig. 7/ltem 5) over
your shoulder.

2. Adjust the length of the shoulder strap so that
the strap attachment is at waist level (Fig. 7).

3. The shoulder strap is equipped with a buckle.
Press the hooks together (Fig. 8) if you need
to put down the equipment quickly.

4. To change the strap position on the equip-

ment, slacken the wing nuts (Fig. 3/ltem 6b)
by turning them counterclockwise and move
the strap attachment to the desired position
on the tube. Then retighten the wing nuts (Fig.
3/Item 6b) by turning them clockwise.

5.4 Adjusting the angle of the motor housing/
hedge trimmer (Fig. 9/10)

Press the lock-off button (Item 4) and adjust the

angle of the hedge trimmer head (Item 10) to any

of 7 latching positions.

5.5 Fitting the battery (Fig. 11)

Press the pushlock button (T) of the rechargeable
battery and

push the battery into the battery mount provided.
When the battery pack is positioned as in Fig.

11, make sure that the pushlock button latches

in place! To remove the battery pack, proceed in
reverse order.

5.6 Charging the battery (Fig. 11-12)

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the pushlock button (T).
Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
into the mains socket outlet. The green LED
will then begin to flash.

Insert the battery pack into the battery char-
ger.

In the section entitled ,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

2.

The battery pack can become a little warm during

the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:

© whether there is voltage at the socket outlet

© whether there is good contact at the charging
contacts.

If the battery pack still fails to charge, send
® the charging unit

® and the battery pack

to our customer service center.



To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

5.7 Battery capacity indicator (Fig. 13)

Press the button for the battery capacity indicator
(M). The battery capacity indicator (L) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

6. Operation

Please note that the statutory regulations gover-
ning noise abatement may differ from one loca-
tion to another.

Caution! Always use the shoulder strap when
working with the equipment. Always switch off the
equipment before you take off the shoulder strap.
Otherwise there is a risk of injury.

Put on the shoulder strap as described above, fit
the required mounting kit and adjust the equip-
ment to suit your needs.

Switching on/off

SW|tch|ng on (Fig. 14)
Hold the equipment firmly by the handle and
grip surface with both hands

® Press and hold the safety lock-off (ltem 3).

®  Switch on the equipment with the On/Off
switch (Item 2). You can then release the safe-
ty lock-off.

Switching off
Release the On/Off switch (Fig. 14/ltem 2).

7. Using for work

o Before you start work, inspect the cordless
pole hedge trimmer for damage. Never use
equipment which is obviously damaged.

® Check that the cutters work properly. The
twin-bladed cutters rotate in opposite direc-
tions, thus guaranteeing high cutting perfor-
mance and smooth operation.

© Take care to maintain a steady foothold and
hold the equipment firmly in both hands away
from your body. Before you switch on, make
sure that the equipment is not touching any
objects.

Work practice

® A hedge trimmer can be used to cut shrubs
and bushes as well as hedges.

© To obtain the best cutting results, hold the
hedge trimmer so that the cutter teeth are
at an angle of approx. 15° in relation to the
hedge (see Fig. 15).

® The twin-bladed cutters rotate in opposite
directions, thus enabling cutting in both direc-
tions (see Fig. 16).

e |tis recommended to tie a guide line of string
or the like along the hedge so that you cut the
hedge to a level height. Cut off all branches
which protrude beyond the guide line (see
Fig. 17/18).

® Cutthe sides of the hedge with curve-shaped
movements from the bottom up (see Fig. 19).



8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Remove the battery pack before doing any
cleaning and maintenance work.

Cleaning

Keep the handles free of grease so that you

can maintain a firm grip.

® Clean the equipment as required with a damp
cloth and, if necessary, mild washing up li-
quid.

® Never immerse the equipment in water or
other liquids in order to clean it.

o Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

e Clean the equipment regularly with a moist

cloth and some soft soap. Do not use

cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

8.1
°

8.2 Maintenance

The cutters should be cleaned and lubricated at
regular intervals in order to ensure best perfor-
mance at all times. Remove deposits with a brush
and apply a thin film of oil (Fig. 20).

8.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

¢ Type of machine

®  Article number of the machine

® Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

9. Storage

® Clean and maintain the equipment before
putting it into storage

® Store the equipment and accessories in a

dark and dry place at above freezing tem-

perature. The ideal storage temperature is

between 5 and 30 °C. Store the electric tool in

its original packaging.

Use the cutter rail guard

10. Transport

Secure the equipment during transportation in or-
der to prevent damage or injuries. Use the cutter
rail guard.

11. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.
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12. Troubleshooting guide

Danger!
Before troubleshooting, switch off the equipment and remove the battery.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem
if your equipment fails to work properly. If the problem still persists after working through the list, please
contact your nearest service workshop.

Problem Possible cause Remedy
The equipment - Battery empty - Charge battery
does not work - Battery is not correctly inserted - Remove battery and insert again
Equipment operates | - Loose connection (external) - Consult a specialist workshop.
intermittently - Loose connection (internal) - Consult a specialist workshop.
- ON/OFF switch defective - Consult a specialist workshop.
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13. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Disposal

)i

[ ] Li-lon’

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Blade guide, Battery
Consumables* Blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

° Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

-24-



Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des plaques signalétiques de

I'appareil (fig. 21):

1. Avertissement !

2. Portez une protection des yeux, de la téte
ainsi qu‘une protection auditive !

3. Protégez I'appareil de la pluie ou de
I‘humidité !

4. Danger de mort par électrocution. La distance
par rapport aux cables électriques doit étre
au minimum de 10m !

5. Avant la mise en service, lisez le mode
d‘emploi !

6. Danger - éloignez les mains du couteau.

7. Etiquette dB

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-aprés peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Cet appareil ne convient pas aux personnes (y
compris les enfants) qui en raison de leurs capa-
cités physiques, sensorielles ou intellectuelles ou
leur manque d’expérience et/ou de connaissan-
ces ne peuvent pas I'utiliser de maniére slre, a
moins d’étre surveillées et de recevoir les instruc-
tions relatives a I'utilisation de I'appareil par une
personne responsable de leur sécurité. Surveillez
les enfants pour vous assurer qu’ils ne jouent pas
avec l'appareil.

2. Description de I’appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (fig. 1/2)
Poignée

Interrupteur marche/arrét
Verrouillage de démarrage

Bouton de verrouillage

Bandouliére

Fixation pour bandouliére

Surface de poignée

Ecrou de verrouillage

Tube de rallonge

10 Tube avec carter du moteur / taille-haie
11. Tube avec élément de commande
12. Protection de lame

©COoNO>O~WN -

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si l‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service apres-
vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

* Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

® Vérifiez sila livraison est bien compléte.

e Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusgu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en

plastique et avec des pieces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Poignée avec tube

® Tube de rallonge

o Elément taille haie avec tube et protection de
lame

* Bandouliére

® Mode d’emploi d’origine

® Consignes de sécurité
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3. Utilisation conforme a
I’affectation

Ce taille-haie sur perche sans fil convient pour

la taille de haies, de buissons et de broussailles.
Attention ! N'utilisez pas I'appareil pour couper de
I'herbe.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tension de ServiCe : .....ccceeeiieeeeiieeeniees 18V d.c.
Longueur delalame: ..

Longueur de coupe Max. : .......cccceveueeenne 410 mm
Ecart des dents : ........ccevueveevcurceerercnnnn, 18 mm
COUPES/MIN L 1400

Attention !

L‘appareil est livré sans batterie et sans chargeur
et ne doit étre utilisé qu‘avec les batteries Li-lon
de la série Power-X-Change !

Les accumulateurs de la série Power-X-Change
ne doivent étre chargés qu‘avec le chargeur
Power-X.

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841-4-2.
Niveau de pression acoustique LIDA . 82,8 dB(A)
Imprécision K,
Niveau de puissance acoustique L, mesuré
91,1(A)

Imprécision K,
Niveau de pwssance acoustique L, garantl
............................................................. 102 dB(A)

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841-4-2.

Poignée sous charge

Poignée (avant)

Valeur d’émission de vibration a, = 2,774 m/s?
Imprécision K = 1,5 m/s?

Poignée (arriére)
Valeur d’émission de vibration a, = 2,008 m/s?
Imprécision K = 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux. Elles peuvent égale-
ment étre utilisées pour une estimation provisoire
de la sollicitation.

Avertissement !

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d'’utilisation de 'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Il est nécessaire de déterminer des mesures de
sécurité afin de protéger la personne utilisatrice,
reposant sur une estimation de I'exposition aux
vibrations pendant les conditions d’utilisation ef-
fectives (pour cela tous les composants du cycle
de fonctionnement doivent étre pris en compte,
par exemple les temps pendant lesquels 'outil
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électrique est éteint, et ceux pendant lesquels
I'appareil est certes allumé mais fonctionne sans
sollicitation).

Essayez de maintenir la sollicitation due aux
vibrations et aux bruits a un niveau aussi bas

que possible. Le port de gants lors de I'utilisation
de Poutil, la limitation du temps de travail et
I'utilisation d’accessoires en bon état peuvent par
exemple étre des mesures pour diminuer la char-
ge des vibrations.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliere-

ment.

Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites controler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

l'utilisez pas.

® Portez des gants.

5. Avant la mise en service

L‘appareil est livré sans batterie et sans chargeur
et ne doit étre utilisé qu‘avec les batteries Li-lon
de la série Power-X-Change !

Attention ! Montez uniquement I'accumulateur
aprés que l‘appareil ait été entierement monté et
que tous les réglages ont été effectués. Portez
toujours des gants de protection lorsque vous
effectuez des travaux sur l‘appareil, ceci afin
d‘éviter des blessures.

Utilisez la protection de lame (fig. 2, pos. 12)

5.1 Montage de la bandouliére

(fig. 3) : Accrochez les crochets de mousqueton
(pos. 5a) de la bandouliére (pos. 5) sur les fixa-
tions pour bandouliere (pos. 6/6a).

5.2 Montage de tube
Il est possible de monter le taille-haie sur perche

sans fil avec ou sans tube de rallonge (fig. 2 / pos.

9).

5.2.1 Montage avec tube de rallonge

1. (fig. 4-5) Veillez a ce que les vis de montage
(pos. A) se trouvent du méme coté et insérez
le tube avec carter du moteur / taille-haie

(pos. 10) dans le tube de rallonge (pos. 9).
Vissez les deux tubes avec I'écrou de ver-
rouillage (pos. 8).

2. (fig. 6) Insérez le tube de rallonge (pos. 9)
dans le tube avec élément de commande
(pos. 11) et vissez les deux tubes avec I'écrou
de verrouillage (pos. 8). Le taille-haie sur per-
che sans fil est vissé (fig. 1). Le démontage
doit étre effectué dans 'ordre inverse.

5.2.2 Montage sans tube de rallonge

Insérez le tube avec carter du moteur / taille-haie
(fig. 2/pos. 10) dans le tube avec élément de com-
mande (fig. 2/pos. 11) et vissez les deux tubes
avec I'écrou de verrouillage (fig. 2/ pos. 8). Le
taille-haie sur perche sans fil est vissé. Le démon-
tage doit étre effectué dans 'ordre inverse.

5.3 Mettre la ceinture de port

Attention ! Pendant le travail, portez toujours

une ceinture de port. Eteignez toujours 'appareil

avant de détacher la ceinture de port.ll'y a un
risque de blessure.

1. Faites passer la ceinture de port (fig. 7/pos. 8)
par-dessus I'épaule.

2. Réglez lalongueur de la ceinture de telle ma-
niére que la fixation de la ceinture se trouve a
la hauteur de la hanche (fig. 7).

3. Laceinture de port est équipée d‘une boucle.
Faites pression sur les crochets si vous devez
poser l‘appareil rapidement (fig. 8).

4. Pour modifier la position de la bandouliére
sur I'appareil, desserrez I'écrou a oreilles (fig.
3/pos. 6b) dans le sens contraire a celui des
aiguilles d’'une montre et déplacez la fixation
pour bandouliere a I'endroit voulu du tube.
Resserrez ensuite 'écrou a oreilles (fig. 3/
pos. 6b) dans le sens des aiguilles d’une
montre.

5.4 Réglage de I'inclinaison du carter de mo-
teur / taille haie (fig. 9/10)

Appuyez sur le bouton de verrouillage (pos. 4) et

réglez 'inclinaison de la téte du taille-haie (pos.

10) sur 7 positions d’enclenchement.

5.5 Montage de I'accumulateur (fig. 11)
Appuyez sur la touche a crans (T) de
'accumulateur et

insérez 'accumulateur dans le logement
d’accumulateur prévu a cet effet. Dés que
'accumulateur est dans une position comme
figurant sur la figure 11, veillez a ce que les tou-
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ches a crans s’enclenchent | Le démontage de
accumulateur s’effectue dans 'ordre inverse !

5.6 Charge de I'accumulateur (fig. 11-12)

1. Sortez le bloc accumulateur de I‘appareil.
Appuyez pour cela sur les touches
d‘enclenchement (T).

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur dans la prise de cou-
rant. Le voyant LED vert commence a cligno-
ter.

3. Mettez 'accumulateur dans le chargeur.

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que

I‘accumulateur chauffe quelque peu. C'est cepen-

dant normal.

S'il estimpossible de charger I'accumulateur,

veuillez controler

® silatension secteur est présente au niveau
de la prise de courant

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste toujours
impossible, nous vous prions de bien vouloir
renvoyer

e le chargeur

e etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le

point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘endommagement du bloc accumulateur !

5.7 Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 13)

Appuyez sur I'interrupteur pour l'indicateur de

charge de 'accumulateur (M). Lindicateur de

charge de 'accumulateur (L) vous indique I'état

de charge de I'accumulateur a I'aide de trois vo-

yants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
L’accumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si l'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Commande

Veuillez respecter les directives Iégales relatives
a l‘'ordonnance de la protection contre le bruit. El-
les peuvent différer d‘'un endroit a l‘autre.

Attention ! Pendant le travail, portez toujours
une ceinture de port. Eteignez toujours I‘appareil
avant de détacher la ceinture de port.ll'y a un
risque de blessure.

Enfilez la ceinture de port comme décrit précé-
demment, montez le kit de montage additionnel
et régler I‘appareil selon vos besoins.

Mise en et hors circuit

Mise en circuit (fig. 14)

® Tenez l'appareil des deux mains par la poig-
née et la surface de poignée

® Appuyez sur le verrouillage de démarrage
(pos. 3) et maintenez-le enfoncé.

® Mettez 'appareil en marche avec
l'interrupteur marche/arrét (pos. 2). Relachez
a présent le verrouillage de démarrage.
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Mise hors circuit
Relachez l'interrupteur marche/arrét
(fig. 14/pos. 2).

7. Travaux

® Controlez que le taille-haie sur perche sans fil
n’est pas endommagé avant le début des tra-
vaux. N'utilisez jamais un appareil clairement
endommagé.

® Vérifiez le fonctionnement des couteaux. Les
couteaux coupant des deux co6tés fonction-
nent en sens opposé et garantissent ainsi
une performance de coupe élevée et une
course stable.

* Veillez a avoir une position stable et tenez
bien I‘appareil avec les deux mains et a dis-
tance de votre propre corps. Veillez avant la
mise en marche a ce que l‘appareil ne touche
aucun objet.

Consignes de travail

e Qutre la coupe de haies, un taille-haies
peut étre également utilisé pour la coupe
d‘arbustes et de buissons.

® Vous obtenez la meilleure performance de
coupe lorsque le taille-haies est utilisé de
fagon a ce que les dents du couteau soit
orienté a un angle d‘env. 15° vers la haie (voir
figure 15).

® Les couteaux coupant des deux cotés et
fonctionnant en sens opposé permettent une
coupe dans les deux sens (voir figure 16).

®  Pour obtenir une hauteur de haie réguliére,
il est recommandé de tendre un fil comme
repere le long de I‘aréte de la haie. Les bran-
ches qui dépassent sont coupées (voir figure
17/18).

® Les surfaces latérales d‘une haie se coupent
du bas vers le haut dans un mouvement d‘arc
(voir figure 19).

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez le bloc accumulateur avant tous travaux
de nettoyage et de maintenance.

8.1 Nettoyage

® Ne laissez aucune huile sur les poignées,
pour que vous ayez toujours une bonne prise.

* Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon humi-
de en cas de besoin et le cas échéant, avec
un doux produit a vaisselle.

® Ne plongez surtout pas I‘appareil dans de
I‘eau ou autres liquides pour le nettoyer.

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.

® Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les pieces en
matieres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

8.2 Maintenance

Afin d‘obtenir de bonnes performances en per-
manence, les couteaux devraient étre nettoyés et
graissés régulierement. Retirez les dépdts a I‘aide
d‘une brosse et étalez un Iéger film d‘huile (voir
figure 20).

8.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

® No. d’identification de I'appareil

* No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com
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9. Stockage

® Nettoyez et entretenez I'appareil avant de le
stocker

® Entreposez I'appareil et ses accessoires
dans un endroit sombre, sec et a I'abri du gel
tout comme inaccessible aux enfants. La tem-
pérature de stockage optimale est comprise
entre 5 et 30 °C. Conservez I'outil électrique
dans 'emballage d’origine.

e Utilisez la protection de lame

10. Transport
Bloquez I'appareil pendant le transport afin

d’éviter tout dommage ou blessure. Utilisez la
protection de lame.

12. Plan de recherche des erreurs

Danger !

11. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, l‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I'administration de votre commune.

Avant la recherche des erreurs, éteignez I'appareil et retirez 'accumulateur.

Le tableau suivant indique des symptémes d’erreurs et décrit comment vous pouvez y remédier, s'il
arrive que votre machine ne marche pas correctement. Si malgré cela, vous n’arrivez pas a localiser le
probléme et a I'éliminer, adressez-vous a votre service apres-vente.

Dérangement

Cause probable

Elimination

L appareil ne foncti- | - Laccumulateur est vide
onne pas

ment inséré

- Laccumulateur n’est pas correcte-

- Chargez I'accumulateur
- Retirez 'accumulateur et insérez-le
a nouveau

- Faux contact extérieur
- Faux contact intérieur

Lappareil fonction-
ne par intermittence

- Interrupteur marche/arrét défectueux

- Consultez un atelier spécialisé
- Consultez un atelier spécialisé
- Consultez un atelier spécialisé
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13. Affichage chargeur
Etat de I'affichage
Voyant Voyant Signification et mesures
LED rouge | LED vert
Arrét Clignote Etat prét a I'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a I'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche Arrét Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét Marche La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Clignote Arrét Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n'a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote Clignote Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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FR

Elimination des déchets

)i

.  Ton
Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de
collecte, veuillez-vous renseigner aupres de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageres!

Uniquement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

kR POSER A DEPOSER

o et LR o

ses composants
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I'approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou l‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Piéces d‘usure* guidage de la lame, accumulateur

Matériel de consommation/ lame
piéces de consommation*

Pieces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que I‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

e quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

(Flg 21)
Avvertimento!

2. Indossate occhiali protettivi, casco e cuffie
antirumore.

3. Proteggete I'apparecchio da pioggia o umidi-
tal

4. Pericolo di morte a causa di scosse elettriche.
La distanza dalle linee elettriche deve essere
almeno di 10 m!

5. Prima della messa in esercizio leggete le
istruzioni per |‘uso!

6. Pericolo - Tenete le mani lontane dalla lama.

7. Etichetta dB

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Questo apparecchio non & destinato ad essere
usato da persone (bambini compresi) con ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali limitate o che
manchino di esperienza e/o conoscenze, a meno
che non vengano sorvegliati da una persona res-
ponsabile per la loro sicurezza o abbiano ricevuto
da essa istruzioni su come usare I'apparecchio. |
bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con I'apparecchio.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1/2)
Impugnatura

Interruttore ON/OFF

Blocco dell‘avviamento

Pulsante di bloccaggio

Tracolla

Supporto per tracolla

Superficie di impugnatura

Dado di bloccaggio

Tubo di prolunga

10 Tubo con carcassa del motore/tagliasiepi
11. Tubo con comandi

12. Protezione della barra

©COoNO>O~WN =

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

e Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Impugnatura con tubo

Tubo di prolunga

Parte tagliasiepi con tubo e barra
Tracolla

Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza
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3. Utilizzo proprio

Lo svettatoio/tagliasiepi a batteria & adatto a ta-
gliare siepi, cespugli e arbusti. Attenzione! Non
utilizzate I'apparecchio per tagliare erba.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione di esercizio: ......
Lunghezza della barra: .
Lunghezza max. ditaglio: .........cccceceeennne 410 mm
Distanza dei denti:
Tagli/min: ..oocoveieiieeeen.

Attenzione!

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power X
Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power X
Change devono essere ricaricate solo con il cari-
cabatterie Power X.

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rile-
vati secondo la norma EN 62841-4-2.

Livello di pressione acustica LpA ........ 82,8 dB(A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello misurato di potenza acustica L,

91,1 dB(A)

Incertezza K, ..

Livello garantito di potenza acustica L,
............................................................. 102 dB(A)

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841-4-2.

Impugnatura sotto carico

Impugnatura (davanti)

Valore emissione vibrazioni a, = 2,774 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Impugnatura (dietro)
Valore emissione vibrazioni a, = 2,008 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?

Il valore complessivo delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e
possono essere usati per il confronto tra elettrou-
tensili di marchi diversi. Questi possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento!

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

E necessario determinare delle misure di sicu-
rezza dell‘operatore che si basino sulla valu-
tazione delle sollecitazioni dovute a vibrazioni
alle effettive condizioni di utilizzo (al riguardo si
devono prendere in considerazione tutte le fasi
del ciclo di esercizio, ad esempio i periodi in cui
I‘elettroutensile & disinserito e quelli in cui € inse-
rito, ma funziona a vuoto).

Cercate di limitare al massimo le sollecitazioni
dovute a vibrazioni e rumori. Per ridurre le solleci-
tazioni dovute a vibrazioni, indossate ad esempio
i guanti durante I‘utilizzo dell‘apparecchio, limitate
il tempo di lavoro e impiegate accessori in buone
condizioni.
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Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

e Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare 'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Indossate i guanti.

5. Prima della messa in esercizio

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power X
Change!

Attenzione! Montate la batteria solo dopo aver
montato completamente I‘apparecchio e aver
effettuato tutte le regolazioni. Per evitare lesioni
portate sempre guanti protettivi quando eseguite
lavori sull‘apparecchio.

Utilizzate la protezione della barra (Fig. 2/Pos. 12)

5.1 Montaggio della tracolla
(Fig. 3): Agganciate i moschettoni (Pos. 5a) della
tracolla (Pos. 5) ai relativi occhielli (Pos. 6/6a).

5.2 Montaggio del tubo

Lo svettatoio/tagliasiepi a batteria pud essere
montato con o senza tubo di prolunga (Fig. 2 /
Pos. 9).

5.2.1 Montaggio con tubo di prolunga

1. (Fig. 4-5) Fate attenzione che le viti di mon-
taggio (Pos. A) siano sullo stesso lato e inse-
rite il tubo con carcassa del motore/tagliasiepi
(Pos. 10) nel tubo di prolunga (Pos. 9). Avvita-

te i due tubi con il dado di bloccaggio (Pos. 8).

2. (Fig. 6) Inserite il tubo di prolunga (Pos. 9) nel
tubo con comandi (Pos. 11) e avvitate i due
tubi con il dado di bloccaggio (Pos. 8). Il mon-
taggio dello svettatoio/tagliasiepi a batteria
e terminato (Fig. 1). Lo smontaggio avviene
nell‘ordine inverso.

5.2.2 Montaggio senza tubo di prolunga
Inserite il tubo con carcassa del motore/taglia-
siepi (Fig. 2/ Pos. 10) nel tubo con comandi (Fig.
2/ Pos. 11) e avvitate i due tubi con il dado di

bloccaggio (Fig. 2 / Pos. 8). Il montaggio dello
svettatoio/tagliasiepi a batteria & terminato. Lo
smontaggio avviene nell‘ordine inverso.

5.3 Mettete la tracolla

Attenzione! Usate sempre la tracolla mentre la-

vorate. Spegnete sempre I'apparecchio prima di

togliere la tracolla. Sussiste il pericolo di lesioni.

1. Mettete la tracolla (Fig. 7/Pos. 5) infilandola
sopra la spalla.

3. Regolate la lunghezza della tracolla in modo
che il supporto si trovi all'altezza del fianco
(Fig. 7).

3. Latracolla e dotata di una fibbia. Se € ne-
cessario deporre rapidamente I'apparecchio,
premete contemporaneamente i ganci (Fig.
8).

4. Per cambiare la posizione della tracolla
sull‘apparecchio, allentate il dado ad alette
(Fig. 3/Pos 6b) ruotandolo in senso antiorario
e spostate il supporto della tracolla nella posi-
zione desiderata sul tubo. Serrate poi di nuo-
vo il dado ad alette (Fig. 3/Pos 6b) ruotandolo
in senso orario.

5.4 Regolazione dell‘inclinazione della car-

cassa del motore/tagliasiepi (Fig. 9/10)
Premete il pulsante di bloccaggio (Pos. 4) e rego-
late l'inclinazione della testa del tagliasiepi (Pos.
10) in 7 livelli di arresto.

5.5 Montaggio della batteria (Fig. 11)
Premete il tasto di arresto (T) della batteria e
spingete la batteria nell‘apposito vano.

Non appena la batteria & in una posizione come
mostrato nella Fig. 11, fate attenzione che il tasto
di arresto scatti! Lo smontaggio della batteria av-
viene nell‘ordine inverso!

5.6 Ricarica della batteria (Fig. 11-12)

1. Estraete la batteria dall'apparecchio. Premete
quindi il tasto di arresto (T).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie nella presa di
corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.
Inserite la batteria nel caricabatterie.

Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si pud riscaldare un
po‘. Ma cio & del tutto normale.
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Se laricarica della batteria non fosse possibile,

verificate

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;

e che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, spedite

e il caricabatterie

® elabatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarlal

5.7 Indicazione di carica della batteria
(Fig.13)

Premete l'interruttore per I'indicazione di carica

della batteria (M). L'indicazione di carica della

batteria (L) segnala lo stato di carica per mezzo di

3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria € scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo,
la batteria si € scaricata completamente ed &
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio.
Una batteria difettosa non deve pil venire usata
ovvero ricaricata.

6. Uso

Rispettate le disposizioni di legge sulla protezio-
ne dal rumore che possono variare a seconda del
luogo di impiego.

Attenzione! Usate sempre la tracolla mentre
lavorate. Spegnete sempre I‘apparecchio prima di
togliere la tracolla. Sussiste il pericolo di lesioni.
Mettete la tracolla come indicato in preceden-

za, montate l‘accessorio desiderato e inserite
I‘apparecchio secondo le vostre esigenze.

Accensione/spegnimento

Accensione (Fig. 14)

® Tenete I‘apparecchio con entrambe le mani
per I'impugnatura e la superficie di impugna-
tura

® Premete il blocco dell‘avviamento (Pos. 3) e
tenetelo premuto.

® Accendete I‘apparecchio con linterruttore
ON/OFF (Pos. 2). Ora potete mollare il blocco
dell‘avviamento.

Spegnimento
Mollate I'interruttore ON/OFF (Fig. 14/Pos. 2).

7. Lavoro

® Prima diiniziare a lavorare controllate che lo
svettatoio/tagliasiepi a batteria non presenti
danni. Non mettete in esercizio un apparec-
chio chiaramente danneggiato.

® Controllate il funzionamento delle lame. Le
lame a doppio taglio sono controrotanti e ga-
rantiscono cosi alte prestazioni di taglio e un
movimento regolare.

® Accertatevi di essere in posizione sicura e
tenetelo saldamente con entrambe le mani a
una certa distanza dal corpo. Prima di accen-
dere I'apparecchio assicuratevi che non sia a
contatto con oggetti.

Istruzioni di lavoro

* |l tagliasiepi pud essere usato, oltre che per le
siepi, anche per tagliare cespugli ed arbusti.

® Le migliori prestazioni di taglio si ottengono
se il tagliasiepi viene tenuto in modo tale che
i denti delle lame si trovino a un angolo di ca.
15° rispetto alla siepe (vedi Fig. 15).

® Le lame controrotanti a doppio taglio consen-
tono di tagliare in entrambe le direzioni (vedi
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Fig. 16).

e Per ottenere un‘altezza omogenea della siepe
si consiglia di tendere un filo all‘altezza voluta
come linea di riferimento. | rami che sporgono
vengono tagliati (vedi Fig. 17/18).

® Le superfici laterali di una siepe vengono ta-
gliate dal basso verso I‘alto con movimenti a
semicerchio (vedi Fig. 19).

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e di manutenzi-
one staccate la batteria.

8.1 Pulizia

e Tenete le impugnature libere da tracce di olio
in modo tale da avere sempre una presa sicu-
ra.

® Per la pulizia non immergete assolutamente
I‘apparecchio in acqua o altri liquidi.

e Togliete i depositi dalle coperture di protezio-
ne con una spazzola.

® Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi ulti-
mi  potrebbero danneggiare le parti in
plastica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nellinterno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Manutenzione

Le lame dovrebbero venire pulite e lubrificate
regolarmente per ottenere sempre le migliori
prestazioni. Togliete i depositi con una spazzola e
applicate una sottile pellicola di olio (Fig. 20).

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

9. Conservazione

Effettuate pulizia e manutenzione

dell'apparecchio prima di riporlo

® Conservate I'apparecchio e i suoi accessori
in un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e
non accessibile ai bambini. La temperatura
ottimale per la conservazione € compresa
trai5 ei30 °C. Conservate I'elettroutensile
nellimballaggio originale.

© Utilizzate la protezione della barra

10. Trasporto

Fissate I‘apparecchio durante il trasporto per evi-
tare danni o lesioni. Utilizzate la protezione della
barra.

11. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto |‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.
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12. Tabella per I‘eliminazione delle anomalie

Pericolo!
Prima di cercare gli errori spegnete I‘apparecchio e togliete la batteria.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il proble-
ma, rivolgetevi alla vostra officina del servizio assistenza.

Anomalia Possibile causa Soluzione

L'apparecchio non - Batteria scarica - Ricaricate la batteria

funziona - Batteria non inserita correttamente | - Togliete la batteria e reinseritela

L‘apparecchio - Contatto esterno difettoso - Rivolgetevi ad un‘officina specializ-

funziona in modo zata

intermittente - Contatto interno difettoso - Rivolgetevi ad un‘officina specializ-
zata

- Interruttore di ON/OFF difettoso - Rivolgetevi ad un‘officina specializ-

zata
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13. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori
LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie & collegato alla rete e pronto per l‘uso, la batteria non € nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria é ricaricata e pronta per I'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Lampeggia | Spento Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non ¢ stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pud comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia | Lampeggia | Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente

(ca. 20°C).
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Smaltimento

)i

| Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
piu impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto dell’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Guida lame, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Lame
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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DA/NO

Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne folge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsideszaettes.

Forklaring af symbolerne pa maskinen

(fig. 21):

1. Advarsel!

2. Brug gjen-/hoved- og herevaern!

3. Beskyt maskinen mod regn og fugt!

4. Livsfare som folge af elektrisk sted. Afstan-
den til stramledninger skal veere mindst 10 m!

5. Lees betjeningsvejledningen, inden du tager
maskinen i brug!

6. Fare - hold haenderne vaek fra kniven.

7. dBlabel

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Folges de efterfal-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stod, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Maskinen ma ikke betjenes af personer (inkl.
bern) med begreensede fysiske eller sensoriske
feerdigheder, eller personer, der ikke er i psykisk
balance. Manglende erfaring og kendskab til mas-
kinens anvendelse fratager ligeledes en person
retten til at arbejde med maskinen, med mindre
arbejdet sker under opsyn eller efter grundig inst-
ruktion. Pas p4, at barn ikke leger med maskinen.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1/ 2)
Handtag

Teend/sluk-knap
Indkoblingsspeerre
Speerreknap

Skulderrem

Holder til skulderrem
Fastholdelsesflade

Lasemotrik

. Forleengerror

10. Rer med motorhus / haekkeklipper
11. Rer med betjeningsdel

12. Sveerdbeskyttelse

©COoNO>OA~WN

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

Opbevar s vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

® Handtag med ror

Forleengerror

Haekkeklipperdel med ror og sveerdbeskyt-
telse

Skulderrem

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger
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3. Formalsbestemt anvendelse

Den akkudrevede stav-heekkeklipper er konstru-
eret til klipning af haekke, krat og buske. Forsigtig!
Brug ikke produktet til at klippe grees.

Produktet méa kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Driftsspaending: .........cocoevieiiiiniciineen, 18V d.c.
Sveerdleengde: .....

Skeereleengde maks.: .410 mm
Tandafstand: .......cccccceeeviiee e, 18 mm
SNI/MIN: (e e 1400
Fare!

Stoj og vibration
Stoj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841-4-2.

Lydtryksniveau L, .....ccoovvevicnnnns 82,8 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, malt ................... 91,1 dB(A)
Usikkerhed K, .oooooviieiniiiiicic, 3dB
Lydeffektniveau L, garanteret ........... 102 dB(A)

Brug hgoreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage ho-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841-4-2.

Handtag under belastning

Handtag (foran)
Svingningsemissionstal a, = 2,774 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Handtag (bagtil)
Svingningsemissionstal a, = 2,008 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Den angivede samlede svingningsveerdi og de
angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes. De
kan ogsa bruges til at gennemfere en forelobig
vurdering af belastningen.

Advarsel!

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktojet bruges, dette
afheenger af den made, el-veerktgjet bruges pa,
og iseer af, hvilke type emne der bearbejdes.

Det er ngdvendigt at fastlaegge sikkerhedsforan-
staltninger for at beskytte betjeningspersonen,
der baserer pa en vurdering af svingningsbelast-
ningen under de faktiske brugerbetingelser (her
skal der tages hgjde for alle andele af driftscyk-
lussen f.eks. tider, hvor el-vaerktgjet er slukket, og
tider, hvor det godt nok er teendt, men hvor det
kerer uden belastning).

Forsgg at holde belastningen som folge af vib-
rationer og stej sa lav som mulig. Eksempler pa
foranstaltninger til at reducere vibrationsbelast-
ningen er brug af handsker, nar veerktgjet bruges,
begreensning af arbejdstiden og brug af tilbeher i
god stand.

Stoejudvikling og vibration skal begreenses til

et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

® Tilpas arbejdsméaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

®  Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Beaer handsker.

5. Inden ibrugtagning

Maskinen leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power-X-
Change serien!
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Forsigtig! Vent med at seette akkuen i, til maski-
nen er fuldsteendig monteret, og alle indstillinger
er gennemfert. Beer altid sikkerhedshandsker, nar
du arbejder med saven.

Brug sveerdbeskyttelsen (fig. 2, pos. 12)

5.1 Montering af skulderrem

(fig. 3): Fastger skulderremmens (pos. 5) karabin-
hager (pos. 5a) i skulderremmens holdere (pos.
6/6a).

5.2 Montering af ror

Den akkudrevede stav-heekkeklipper kan monte-

res med eller uden forleengerrer (fig. 2 / pos. 9).

5.2.1 Montering med forlangerror

1. (fig. 4-5) Kontroller, at monteringsskruerne
(pos. A) findes pa den samme side og saet
rgret med motorhus / heekkeklipper (pos. 10)
ind i forleengerraret (pos. 9). Skru de to rer
sammen med lasemgtrikken (pos. 8).

2. (fig. 6) Seet forleengerreret (pos. 9) ind i roret
med betjeningsdel (pos. 11) og skru de to reor
sammen med lasemetrikken (pos. 8). Den ak-
kudrevede stav-heekkeklipper er skruet rigtigt
sammen (fig. 1). Afmontering sker tilsvarende
i modsat reekkefolge.

5.2.2 Montering uden forleengerror

Seet raret med motorhus / haekkeklipper (fig. 2/
pos. 10) ind i raret med betjeningsdel (fig. 2/pos.
11) og skru de to rer sammen med lasemgtrikken
(fig. 2/pos. 8). Den akkudrevede stav-haekkeklip-
per er skruet rigtigt sammen. Afmontering sker
tilsvarende i modsat reekkefolge.

5.3 Anlaegning af skulderrem

Advarsel! Benyt altid skulderremmen under

arbejdet. Sluk altid for motoren, inden du lgsner

skulderremmen. Fare for personskade.

1. Leeg skulderremmen (fig. 7/pos. 5) hen over
skulderen.

2. Indstil remmens leengde, sa remholderen be-
finder sig i hoftehgjde (fig. 7).

3. Skulderremmen er udstyret med et spaende.

Tryk krogene sammen, hvis det skulle vaere

nedvendigt at lsegge maskinen hurtigt fra (fig.

8).

Selepositionen eendres pa produktet ved at

losne vingemgtrikken (fig. 3/pos. 6b) til venst-

re og forskyde seleholderen i den gnskede

position pa reret. Speend herefter vingeme-

trikken (fig. 3/pos. 6b) til hgjre igen.

5.4 Indstilling af haeldning motorhus / haekke-
klipper (fig. 9/10)

Tryk pa speerreknappen (pos. 4) og indstil haeld-

ningen pa haekkeklipperhovedet (pos. 10) i 7

stoptrin.

5.5 Montering af akkumulatorbatteri (fig. 11)
Tryk pa akkuens anslagsknap (T) og

skub akkumulatorbatteriet ind i akkumulatorbat-
teriets holder. Nar akkumulatorbatteriet er i en
position som vist pa fig. 11, skal anslagsknappen
gaiindgreb! Akkumulatorbatteriet afmonteres
tilsvarende i modsat raekkefolge!

5.6 Opladning af akku (fig. 11-12)

1. Tag akkupack'en ud af holderen p& produktet:
Tryk pa anslagsknappen (T).

2. Kontroller, at netspaendingen, som star anfert

pa& meerkepladen, svarer til den forhanden-

vaerende netspaending. Saet stikket til lade-

aggregatet i stikkontakten. Den grgnne LED-

lysdiode begynder at blinke.

Seet akkuen pa ladeaggregatet.

Under punkt ,Visninger pa ladeaggregatet*

findes en oversigt over LED-visningernes be-

tydning.

Under opladningen kan akkuen blive varm. Dette
er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack’en,
skal du kontrollere,

© om der er netspaending i stikkontakten

e om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade
akkupack’en, bedes du indsende

® ladeaggregatet

e samt akkupack‘en

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sorg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge
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akkupack‘en!

5.7 Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator
(fig. 13)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-

tetsindikator (M). Akkumulatorbatteri-kapacitet-

sindikatoren (L) indikerer akkumulatorbatteriets

ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri mé ikke laengere bruges og
oplades.

6. Betjening

Bemeerk venligst lovmaessige bestemmelser ve-
drorende stgjbeskyttelse, som kan variere lokalt.

Forsigtig! Benyt altid skulderremmen under
arbejdet. Sluk altid for motoren, inden du lgsner
skulderremmen. Fare for personskade.

Leeg skulderremmen pa som beskrevet forinden,
montér det enskede pamonteringssaet og indstil
maskinen, sa den passer til dine behov.

Teende / slukke

Teende (fig. 14)

e Hold fast i produktets greb og fastholdelses-
flade med begge haender

* Tryk indkoblingsspzerren (pos. 3) ind og hold
deninde.

® Teend produktet med taend-/sluk-knappen
(pos. 2). Indkoblingsspaerren kan nu slippes
igen.

Slukke saven
Slip teend/sluk-knappen (fig. 14/pos. 2).

~

. Arbejdet

® Undersgg den akkudrevede stav-haekkeklip-
per for beskadigelser, for du gar i gang med
at bruge den. En sav med abenlyse skader
ma aldrig tages i brug.

® Kontroller skeereknivenes funktion. Knivene
skeerer i begge sider med modsat omlgbsret-
ning, hvilket giver en hgj skeereydelse og en
rolig driftsgang.

® Sorg for at sta sikkert og stabilt og hold godt
fast i apparatet med begge haender og med
afstand til din egen krop. Kontrollér for taen-
ding, at apparatet ikke bergrer genstande.

Arbejdsanvisninger

® Ud over klipning af haekke kan en haekke-
klipper ogsa anvendes til klipning af krat og
buske.

* Den bedste skaereydelse opnas, hvis haek-
keklipperen fores pa en sddan made, at taen-
derne pa knivene star i en vinkel pa ca. 15°i
forhold til haekken (se fig. 15).

® Knivene skaerer i begge sider og med modsat
omlgbsretning, hvilket ger det muligt at klippe
i begge retninger (se fig. 16).

* For at fa en lige hojde pa haekken anbefales
det at spaende en snor ud langs haekkens
kant, som sa fungerer som lodmarker. Gren-
vaerk, som rager op, klippes af (se fig. 17/18).

o Haekkens sideflader klippes i buebeveegelser
nedefra og op (se fig. 19).

8. Renggaring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!

Traek akkupack‘en ud af stikkontakten, inden
rengerings- og vedligeholdelsesarbejde pabe-
gyndes.

8.1 Renggoring

® Hold grebene fri for olie, sa du altid har et sik-
kert hold om maskinen.

® Saven méa under ingen omsteendigheder dyp-
pes i vand eller andre vaesker.

* Fjern aflejringer pa beskyttelsesafdeekninger-
ne med en borste.

® Hold s& vidt muligt beskyttelsesanordninger,
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luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen renggres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
adelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktaj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

8.2 Vedligeholdelse

Knivene skal regelmaessigt renses og smeres for
at opretholde den hgje skaereydelse. Fjern afle-
jringerne med en barste og smer et tyndt lag olie
pa (fig. 20).

8.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

¢ Produktets identnummer

° Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

9. Opbevaring

® Renger og vedligehold produktet, for det
opbevares

® Maskinen og dens tilbehgar skal opbevares pa
et morkt, tort og frostfrit sted uden for barns
reekkevidde. Den optimale lagertemperatur
ligger mellem 5 og 30°C. Opbevar el-vaerk-
tojet i den originale emballage.

® Brug sveerdbeskyttelsen

10. Transport
Sorg for, at maskinen er sikret under transporten

for at forhindre beskadigelser eller kvaestelser.
Brug svaerdbeskyttelsen.

11. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.
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12. Fejlsoggningsskema

Fare!

Sluk saven, og tag akkuen ud for fejlsegning.

Nedenstaende oversigt angiver fejlsymptomer og beskriver, hvordan afhjeelpning foretages, hvis saven
ikke skulle fungere korrekt. Hvis oversigten ikke farer til problemlgsning, skal du kontakte dit service-

veerksted.

Driftsforstyrrelse

Mulig arsag

Afhjeelpning

Maskine fungerer
ikke

- Akkumulatorbatteri tomt
- Akkumulatorbatteri er ikke sat rigtigt i

- Lad akkumulatorbatteri
- Tag akkumulatorbatteri ud og seet
detiigen

Maskine arbejder
intermitterende

- Ekstern lgs forbindelse
- Intern Igs forbindelse
- Teend/Sluk-knap defekt

- Opsag autoriseret vaerksted
- Opsag autoriseret vaerksted
- Opsag autoriseret vaerksted
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13. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rad lysdi- | Gron lysdi- Betydning og pakrzevet handling
ode ode
Slukket Blinker Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt Slukket Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afheengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket Teendt Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. lzengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker Slukket Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have fglgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pékraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigveek
oplades.

Blinker Blinker Fejl

Opladning er ikke laengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakrzevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt Teendt Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pékraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

9 ¢

El-veerktej, akku, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.
Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Gaelder kun i EU lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. gaeldende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmeerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Knivfgring, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Kniv
Manglende dele

* er ikke nadvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sékert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av skyltar pa maskinen (bild 21)
1. Varning!

Anvand 6gon-/huvud- och hdrselskydd!
Skydda maskinen mot regn och vata!

Risk for livsfarligt elektrisk slag. Avstandet till
stromledningar ska uppga till minst 10 m!
Lé&s igenom bruksanvisningen fére anvand-
ning!

Fara - Hall handerna pé avstand fran kniven.
dB label

2.
3.
4

o

No

1. Sékerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk fér elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sdkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

Denna maskin &r inte avsedd att anvandas av
personer (inkl. barn) med begransad fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller bristfallig er-
farenhet och/eller kunskap, savida inte en person
som ansvarar fér sdkerheten haller uppsikt eller
ger instruktioner om korrekt anvandning av mas-
kinen. Barn ska hallas under uppsikt for att séker-
stélla att de inte anvander maskinen som leksak.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Handtag

Strdmbrytare

Brytarsparr

Lasknapp

Skulderbalte

Hallare till skulderbalte
Greppyta

Lasring

. Forlangningsrér

10. R6r med motorkapa / hacksax
11. Rér med mandverenhet

12. Svardskydd

©COoNO>O~WN -

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar

efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsakringar (om férhan-
den).

o Kontrollera att leveransen &r komplett.

® Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har géatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvéavs!

Handtag med rér

Férlangningsror

Hacksaxdel med rér och svéardskydd
Skulderbalte
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar
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3. Andamalsenlig anvéndning

Denna batteridrivna stavhacksax &r endast av-
sedd for klippning av hackar, buskar och plantor.
Obs! Anvand inte maskinen for att klippa grés.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Driftspadnning .........ccoeiiiiiiiiiii, 18V DC
Svardlangd ..o 450 mm
SnittlAngd MaX. .....ooceeveeiiieiiereeeee 410 mm
Tandavstand .........cccceeeierienenenecsenas 18 mm

snitt/min

Obs!

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att maskinen endast far anvandas
med Li-jon-batterier fran serien Power-X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power-X-Change far
endast laddas med Power-X-laddaren.

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 62841-4-2.

Ljudtrycksniva Lo oo, 82,8 dB(A)
Osékerhet KpA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, uppmétt ................ 91,1 dB(A)
Osékerhet K, oo, 3dB
Ljudeffektniva L, garanterad ............ 102 dB(A)

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln férstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 62841-4-2.

Handtag vid belastning

Handtag (fram)
Vibrationsemissionsvérde a, = 2,774 m/s?
Oséakerhet K = 1,5 m/s?

Handtag (bak)
Vibrationsemissionsvérde a, = 2,008 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har méatts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvéandas om man vill
jamféra olika elverktyg. Dessa varden kan aven
anvandas till en preliminér bedémning av belast-
ningen.

Varning!

Beroende pa hur elverktyget anvéands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Det &r nédvandigt att fastlagga sakerhetsatgarder
for att skydda anvandaren och som baseras pa
en beddmning av vibrationsbelastningen under
de egentliga anvandningsvillkoren (i detta sam-
manhang ska alla moment under anvéandningens
gang beaktas, t.ex. tider nar elverktyget har
slagits ifran, och sadana tider nar det visserligen
slagits pa, men kor utan belastning).

Forsok halla belastningen fran vibrationerna sa
lag som mdjligt. Vidtag atgarder for att sanka
vibrationsbelastningen, t.ex. genom att anvanda
skyddshandskar nar verktyget anvénds, begréansa
arbetstiden och anvénda tillbehér endast i fullgott
skick.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvéand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifrAn maskinen om den inte anvands.

Bér handskar.
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5. Fére anvéandning

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att maskinen endast far anvandas
med Li-jon-batterier frdn serien Power-X-Change!

Obs! Montera inte batteriet forrdan maskinen har
monterats komplett och samtliga installningar har
genomforts. Fér att undvika skador ska du alltid
bara skyddshandskar nar du utfér arbeten pa
maskinen.

Anvand svardskyddet (bild 2, pos. 12)

5.1 Montera skulderbaltet
(bild 3). Hang in skulderbaltets (pos. 5) karbinha-
ke (pos. 5a) i hallarna till skulderbéltet (pos. 6/6a).

5.2 Montera roret
Den batteridrivna stavhacksaxen kan monteras
med eller utan férlangningsror (bild 2 / pos. 9).

5.2.1 Montera med férlangningsrér

1. (Bild 4-5) Se till att monteringsskruvarna (pos.

A) befinner sig pa samma sida och sétt in
réret med motorkapan / hacksaxen (pos. 10)
i forlangningsroret (pos. 9). Skruva fast de
bada réren med lasringen (pos. 8).

2. (Bild 6) Satt in forlangningsroret (pos. 9) i
réret med mandverenheten (pos. 11) och
skruva samman de bada réren med lasringen
(pos. 8). Den batteridrivna stavhacksaxen har
nu skruvats samman (bild 1). Demontera i
omvéand ordningsféljd.

5.2.2 Montera utan férlangningsror

Séatt in réret med motorkapan / hacksaxen (bild
2/ pos. 10) i réret med mandverenheten (bild
2/ pos. 11) och skruva samman de bada réren
med lasringen (bild 2/ pos. 8). Den batteridrivna
stavhacksaxen har nu skruvats samman (bild 1).
Demontera i omvéand ordningsféljd.

5.3 Ta pa skulderbélte

Varning! Bér alltid skulderbélte nér du anvander

maskinen. Sla alltid ifrdn maskinen innan du los-

sar pa skulderbaltet. | annat fall finns det risk for
att du skadas.

1. Lagg skulderbaltet (bild 7/pos. 5) 6ver axeln.

2. Stéllin baltets langd s& att balteshallaren be-
finner vid hoften (bild 7).

3. Skulderbéltet &r utrustat med ett spanne.
Tryck samman haken om du behéver lagga
ned maskinen snabbt (bild 8).

4. Om du behdver &ndra pa béltets position pa

maskinen maste vingmuttern lossas (bild 3/
pos. 6b) i motsols riktning. Férskjut sedan
balteshallaren till avsett stélle pa roret. Dra
sedan at vingmuttern (bild 3/pos. 6b) i med-
sols riktning.

5.4 Stélla in motorkapans / hacksaxens lut-
ning (bild 9/10)

Tryck in sparrknoppen (pos. 4) och stéll in lutnin-

gen for hacksaxens huvud (pos. 10) pa ett av sju

olika snéppléagen.

5.5 Montera batteriet (bild 11)

Tryck in sparrknappen (T) for batteriet och

skjut in batteriet i det avsedda batterifastet. Nar
batteriet befinner sig i laget som visas i bild 11
maste du se till att sparrknappen snapper in. Bat-
teriet kan tas av i omvand féljd.

5.6 Ladda batteriet (bild 11-12)

1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in sparr-
knappen (T).

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stdmmer éverens med nétspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens stick-
kontakt till vdgguttaget. Den gréna lysdioden
bérjar blinka.

3. Saétt batteriet pa laddaren.

4. Under punkten ,Lampor pa laddaren“ finns en
tabell som férklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

Medan batteriet laddas varms det en aning. Detta

ar dock normalt.

Om batteriet inte kan laddas méaste du kontrollera

®  att natspanning finns i vagguttaget

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna.

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du

skicka in
® laddaren och
® batteriet

till var kundtjanstavdelning.

Foér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du képte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!



For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

5.7 Kapacitetsindikering fér batteriet

(bild 13)
Tryck pa knappen (M) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (L) visar batte-
riets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tédnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &ar tanda
Batteriet har tillrdcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet fran maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och &r dar-
med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte l&ngre anvanda eller férséka ladda ett defekt
batteri.

6. Anvanda

Beakta de lokala bullerbestdmmelserna. Dessa
kan avvika mellan olika orter.

Obs! Bar alltid skulderbalte nar du anvander
maskinen. Sl alltid ifrdn maskinen innan du lossa
pa skulderbaltet. | annat fall finns det risk for att
du skadas.

L&agg an skulderbéltet enligt beskrivningen ovan,
montera avsedd kompletteringssats och stall dar-
efter in maskinen fér avsedda arbetsuppgifter.

Sla pa resp. sla ifran

Sla pa (bild 14)

e Hall fast maskinen med bada handerna vid
handtaget och greppytan.

e Tryck in brytarspérren (pos. 3) och hall den
sedan intryckt.

® Sla pa maskinen med strémbrytaren (pos. 2).
Nu kan du slappa brytarsparren.

Sla ifran maskinen
Slapp strémbrytaren (bild 14/pos. 2).

7. Arbeta

® Granska den batteridrivna stavhécksaxen
om den har skadats innan du anvander den.
Anvéand aldrig en maskin som har uppenbara
skador.

o Kontrollera skarknivarnas funktion. Knivarna
som &r slipade pa bada sidorna rér sig mot
varandra och garanterar ddrmed hdg kapaci-
tet och jdmn klippning.

® Settill att du star stabilt och hall alltid maski-
nen med bada handerna och med tillrackligt
avstand fran kroppen. Kontrollera innan
maskinen slas pa att den inte ror vid nagra
féremal.

Anvéandningstips

®  Férutom h&ckar kan &ven buskar och plantor
klippas med en hacksax.

® Basta klippningsresultat far du om du fér
hacksaxen framat med en vinkel pa ca 15°
mellan knivarna och hacken (se bild 15).

® Tack vare att knivarna klipper at bagge hallen
kan du sjalv avgéra i vilken riktning du vill klip-
pa (se bild 16).

e For att vara saker pa att fa en jamn hojd
rekommenderar vi att du spanner ett snére
langs hackens kant. Du kan da helt enkelt
klippa av grenarna som skjuter ut ovanfér
snoret (se bild 17/18).

o Klipp hackens sidor med svangande rérelser
nedifran och upp (se bild 19).

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet infér rengdrings- och under-
hallsarbeten.

8.1 Rengéra maskinen

® Settill att handtagen halls fria fran olja sa att
du alltid kan halla fast maskinen sakert.

® Doppa aldrig ned maskinen i vatten eller and-
ra vatskor fér rengéring.

® Tabort avlagringar pa skydden med en bors-
te.

e Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motorkapan i s4 damm- och
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smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller bl&s av den med
tryckluft med svagt tryck.

Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

Rengdér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sapa. Anvéand inga
rengdrings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken fér elekt-
riska slag.

8.2 Underhall

For att alltid garantera bésta kapacitet bér du all-
tid se till att knivarna &r rena och smorda. Ta bort
avlagringar med en borste och stryk pa en tunn
oljefilm (bild 20).

8.3 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestélining av reser-
vdelar:

® Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

9. Foérvaring
® Rengdr och underhall maskinen innan du lag-
ger undan den fér férvaring.

Férvara produkten och dess tillbehdr pa en
mark, torr och frostfri plats samt otillgangligt
fér barn. Den bésta férvaringstemperaturen &r
mellan 5 och 30°C. Forvara elverktyget i origi-
nalférpackningen.

Anvand svérdskyddet.

10. Transport
Fixera maskinen infér transport fér att undvika

materiella skador och personskador. Anvand
svardskyddet.

11. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.
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12. Fels6kning

Fara!
Tank pa att sl& ifrdn maskinen och dra ut batteriet innan du bérjar sdka efter fel.

| tabellen nedan visas en del stérningssymptom samt beskrivningar for att atgarda dessa stérningar om
maskinen inte fungerar pa ratt satt. Kontakta din serviceverkstad om du inte kan lokalisera och atgarda
problemet.

Stérning Mbjlig orsak Atgarder
Maskinen fungerar | -  Batteriet tomt - Ladda batteriet
inte. - Batteriet har inte satts i ratt - Taut batteriet och sétt in det igen
Maskinen kér med - Extern glappkontakt - Kontakta en specialverkstad
korta avbrott - Intern glappkontakt - Kontakta en specialverkstad
- Strombrytaren defekt - Kontakta en specialverkstad
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13. Lampor péa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Grén Betydelse och atgérder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till enatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mérk! Beroende pé befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och éar klart fér anvandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgérd:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.

Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stallts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sakerhetsskal laddas batteriet upp langsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha f6ljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur &r inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgérd:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstdrning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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SV

Avfallshantering

9 ¢

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte l&ngre &r anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljon och manniskors hélsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga @mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfdljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar krdvs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar® Knivstyrning, Batteri
Férbrukningsmaterial/férbrukningsdelar® Knivar
Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anméla detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?
e Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpeéi!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana uréita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozZte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Neprebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokynd.

Vysvétleni symboli na pfistroji (obr. 21):

1. Varovani!

Noste ochranu zraku, hlavy a sluchu!

Pristroj chrante pfed destém a vihkem!

Nebezpedi ohrozeni Zivota zasazenim elekt-

rickym proudem. Vzdalenost od elektrickych

vedeni musi ¢init minimalné 10m.

5. Pred uvedenim do provozu si pfe¢téte navod
k obsluze!

6. Nebezpedi - ruce drzte mimo dosah
stfihaciho noze.

7. dBlabel

2.
3.
4

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozZurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpeénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby ho obsluho-
valy osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo dusSevnimi schopnostmi nebo
s nedostatkem zkuSenosti a/nebo s nedostatkem
znalosti, leda Ze by byly pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpeénost nebo od ni
obdrzely pokyny, jak pfistroj pouzivat. Déti by
mély byt pod dohledem, aby bylo zaru¢eno, Ze si
nebudou s pfistrojem hrat.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1/2)
Rukojet

Vypinaé

Blokovani zapnuti
Blokovaci knoflik
Ramenni popruh

Drzék ramenniho popruhu
Uchopova plocha
Zajistovaci matice

. Prodluzovaci trubka

10. Trubka s télesem motoru / tyGovymi nlizkami
11. Trubka s ovladacim dilem
12. Ochrana listy

©COoNO>O~WN -

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé

popsaného rozsahu dodavky. V ptipadé

chybéjicich dild se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku

za predloZeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

® Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Rukojet s trubkou

ProdluZovaci trubka

NGzkovy dil s trubkou a ochranou listy
Ramenni popruh

Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny
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3. Pouziti podle ucelu uréeni

Tyto akumulatorové tycové nlizky na Zivé ploty
jsou vhodné ke stfihani Zivych plotu, keft a krovi.
Pozor! Nepouzivejte pfistroj pro stfihani travy.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle Ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici §kody nebo zranéni véeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze nasSe pfistroje nebyly
podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo pramyslové
pouziti. Neprebirame proto zadné ruceni, pokud
je pristroj pouzivan v zivnostenskych, femeslnych
nebo prdmyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Provozni napéti: ........ccoeeveneniinenienne 18V d.c.
Délka listy: ............

Rezna délka max.: .

RozteC zubl: .......ccccovveeieeieeeece e, 18 mm
REZY/MIN: ovvvceeeeee e 1400
Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulatort a bez
nabijecky a smi se pouzivat pouze s Li-lon aku-
mulatory série Power-X-Change!

Li-lon akumulatory série Power-X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabijecky Power-X-
Charger.

Nebezpeéi!

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 62841-
4-2.

Hiladina akustického tlaku L , ............
Nejistota K ,
Hladina akustického vykonu L, méfena

91,1 dB(A)

Nejistota K,
Hladina akustického vykonu L, zaru¢ena
102 dB(A)

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zplsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméreny podle normy EN 62841-4-2.

Rukojet p¥i zatézi

Rukojet (vepredu)

Emisni hodnota vibraci a, = 2,774 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Rukojet (vzadu)
Emisni hodnota vibraci a, = 2,008 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udana emisni hodnota vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zkusebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem. Mohou byt vyuzity také pro predbézny odhad
zatizeni.

Varovani!

Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skute¢ného pouzivani elektrického naradi lisit
od udanych hodnot, protoze zaviseji na zptsobu
pouzivani elektrického nafadi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Je nutné stanovit bezpe¢nostni opatfeni na
ochranu obsluhujici osoby, ktera spocivaji na
odhadu zatizeni vibracemi béhem skute¢nych
podminek pouzivani (pfitom je tfeba zohlednit
vSechny ¢asti pracovniho cyklu, napfiklad doby,
ve kterych je elektricky pfistroj vypnut, a tako-
vé, ve kterych je pfistroj zapnut, ale bézi bez
zatizeni).

Pokuste se udrzovat zatizeni vibracemi a hlukem
na co nejnizsi urovni. Pfikladem opatfeni pro
snizeni zatizeni vibracemi je noSeni rukavic pfi
pouzivani pfistroje, omezeni pracovni doby a
pouzivani pfislusenstvi v dobrém stavu.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pristroje.

® Prizplsobte Va$ zplsob prace pfistroji.

* Nepfretézujte pfistroj.

® V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

e Pfistroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
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® Noste rukavice.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pristroj se dodava bez akumulatord a bez
nabijecky a smi se pouzivat pouze s Li-lon aku-
mulatory série Power-X-Change!

Pozor! Akumulator namontujte teprve po
kompletnim smontovani pfistroje a provedeni
veskerych nastaveni. Pokud provadite prace na
pfistroji, noste vzdy ochranné rukavice, abyste
zabranili zranénim.

Pouzivejte ochranu listy (obr. 2, pol. 12)

5.1 Montaz ramenniho popruhu

(obr. 3): Karabinové haky (pol. 5a) ramenniho
popruhu (obr. 5) zahaknéte do drzakl ramenniho
popruhu (pol. 6/6a).

5.2 Montaz trubky

Mate moznost smontovat akumulatorové tyc¢ové
nuzky na Zivé ploty s prodluzovaci trubkou (obr. 2
/ pol. 9) nebo bez ni.

5.2.1 Montaz s prodluzovaci trubkou

1. (obr.4-5) Dbejte na to, aby se montazni
Srouby (pol. A) nachazely na stejné strané a
zasunte trubku s télesem motoru / ndzkami
(pol. 10) do prodluzovaci trubky (pol. 9). Nyni
obé trubky sesroubujte pomoci zajistovaci
matice (pol. 8).

2. (obr.6) Prodluzovaci trubku (pol. 9) zasurite
do trubky s ovladacim dilem (pol. 11) a obé
trubky sesroubujte zajistovaci matici (pol. 8).
Akumulatorové tycové nizky na zivé ploty
jsou nyni kompletné sesroubované (obr. 1).
Demontaz se provadi v opaéném poradi.

5.2.2 Montaz bez prodluzovaci trubky
Trubku s télesem motoru / ty¢ovymi nGzkami
(obr. 2/ pol. 10) zasunite do trubky s ovladacim
dilem (obr. 2/ pol. 11) a obé trubky sesSroubuijte
zajistovaci matici (obr. 2 / pol. 8). Akumulatorové
ty€ové nlizky na zivé ploty jsou nyni kompletné
seSroubované. Demontaz se provadi v opaéném
poradi.

5.3 Pripevnéni ramenniho popruhu
Varovani! P¥i praci noste vzdy popruh. Pfistroj
vzdy vypnéte pfedtim, nez uvolnite ramenni po-
pruh. Hrozi nebezpedi zranéni.

1. Polozte ramenni popruh (obr. 7 / pol. 5) ptes

rameno.

2. Nastavte délku popruhu tak, aby se drzak
popruhu nachazel na urovni bokd (obr. 7).

3. Ramenni popruh je vybaven pfezkou. Pokud
je potfeba pfistroj rychle sundat, stisknéte
hacky do sebe (obr. 8).

4. Pro zménu polohy popruhu na pfistroji po-
volte kfidlovou matici (obr. 3/ pol. 6b) proti
sméru hodinovych ruci¢ek a drzak popruhu
posunite na pozadované misto na trubce.
Nasledné kfidlovou matici (obr. 3 / pol. 6b)
opét utahnéte ve sméru hodinovych rucicek.

5.4 Nastaveni sklonu télesa motoru / nGizek
(obr.9/10)

Stisknéte blokovaci knoflik (pol. 4) a nastavte

sklon hlavy ndzek (pol. 10) v 7 stupnich zacva-

knuti.

5.5 Montaz akumulatoru (obr. 11)

Stisknéte zapadkové tlagitko (T) akumulatoru a
zasunte akumulator do vymezeného prostoru.
Jakmile je akumulator v poloze, ktera je zobraze-
na na obrazku 11, dbejte na zacvaknuti zapadko-
vého tlacitkal Demontaz akumulatoru se provadi
v opa¢ném sledu.

5.6 Nabijeni akumulatoru (obr. 11-12)

1. Vyjméte akumulator z pfistroje. Stisknéte za-
padkové tlagitko (T).

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabije¢ky do zasuvky. Zelena LED zaéne bli-
kat.

3. Zasurite akumulator do nabijecky.

4. V bodu ,Indikace nabijec¢ky“ najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijecce.

Béhem nabijeni se mGze akumulator trochu
zahfivat. To je ovéem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,

® zda je v zasuvce sitové napéti,

® zda se kontakty akumulatoru bez problémi
dotykaji nabijecich kontakt(.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijecku

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naseho zakaznického servisu.
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Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zdkaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku poZaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
méli vzdy dbat na jeho véasné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

5.7 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 13)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(M). Indikace kapacity akumulatoru (L) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulator je plné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:
Akumulator disponuje dostate¢nym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulator je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, €imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.

6. Obsluha

Dodrzujte prosim zakonna nafizeni na ochranu
proti hluku, kterd se mohou mistné odliSovat.

Pozor! P¥i praci noste vzdy popruh. Pfistroj vzdy
vypnéte predtim, nez uvolnite popruh. Hrozi
nebezpedi zranéni.

Pfipevnéte ramenni popruh zplsobem popsanym
vySe, namontujte pozadovanou nastavbovou
sadu a nastavte pfistroj v souladu s vasimi
potfebami.

Za-/vypnuti

Zapnuti (obr. 14)

e Pfistroj drzte pevné obéma rukama za rukojet
a pfidrznou plochu.

e Stisknéte blokovani zapnuti (pol. 3) a drzte ho
stisknuté.

® Pristroj zapnéte pomoci za-/vypinace (pol. 2).
Blokovani zapnuti nyni mGzete pustit.

Vypnuti

Za-/vypinag (obr. 14/ pol. 2) pustte.

7. Prace s pristrojem

® Pred zacatkem prace provedte kontrolu,
jestli akumulatorové tycoveé nlzky na zivé
ploty nejsou poskozené. Nikdy nezapinejte
viditelné poskozeny pfistroj.

e Zkontrolujte funkci nozd. Oboustranné
stfihajici noze jsou protibézné a zarucuiji tak
vysoky vykon stfihani a klidny chod.

* Dbejte na stabilni postoj a drzte pfistroj pevné
obéma rukama v dostate¢né vzdalenosti
od téla. Pfed zapnutim dbejte na to, aby se
pristroj nedotykal Zadnych pfedmétd.

Pracovni pokyny

e Kromé zivych plotud Ize pomoci téchto niizek
stfihat také kefe a kroviska.

* Nejlepsiho vykonu dosahnete, vedenim
nuzek tak, aby zuby nozZe byly nasmeérovany v
Uhlu cca 15° k zivému plotu (viz obr. 15).

®  Oboustranné stfihajici protibézné noze
umoznuji stfihani v obou smérech (viz obr.
16).

® Pro dosazeni rovhomérné vysky zivého plotu
doporucujeme napnout provazek jako vodici
$ndrku podél hrany zivého plotu. Pfesahuijici
vétve se odstfihnou (viz obr. 17/18).

® Bocni strany Zivého plotu se stfihaji oblouko-
vitymi pohyby smérem zezdola nahoru (viz
obr. 19).



8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpedi!
Pred vSemi Cisticimi a udrzbovymi pracemi
vyjméte akumulator.

8.1 Cisténi

e Udrzujte rukojeti prosté oleje, abyste pilu vzdy
mohli dobfe drzet.

®  P¥i ¢isténi v zadném pfipadé neponoite
pfistroj do vody nebo jinych kapalin.

e Usazeniny na ochrannych krytech odstrarujte
pomoci kartace.

e Udrzujte bezpecénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Ottete pfistroj ¢istym hadrem
nebo ho profouknéte stlacenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

®  Doporucéujeme ptimo po kazdém pouziti
pristroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Gistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbeijte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuje riziko uderu elektrickym proudem.

8.2 Udrzba

Pro dosazeni co nejlepsiho vykonu by se noze
mély pravidelné Cistit a mazat. Nanosy odstrarte
pomoci kartace a naneste lehky olejovy film (obr.
20).

8.3 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

* Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

* Identifikacni Cislo pfistroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

9. Skladovani
®  Pred uskladnénim pfistroj vycistéte a
provedte jeho udrzbu.

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tma-
vém, suchém a nezamrzajicim misté a mimo
dosah déti. Optimalni teplota skladovani lezi
mezi 5 a 30 °C. UloZte elektricky pfistroj v ori-
ginalnim baleni.

Pouzivejte ochranu listy.

10. Pieprava

Pristroj béhem prepravy zajistéte, abyste predesli
jeho poskozeni nebo poranénim. Pouzivejte
ochranu listy.

11. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZzen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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12. Plan vyhledavani poruch

Nebezpeéi!
Pfed vyhledavanim poruch pfistroj vypnéte a vyjméte z néj akumulator.

Nasledujici tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak mizete odstranit chyby, pokud vas pfistroj
nepracuje spravné. Pokud se vam nepodafi ani s jeji pomoci problém lokalizovat, obratte se na vas
servis.

Porucha Mozna pfi¢ina Odstranéni
Pristroj nefunguije. - vybity akumulator - nabijte akumulator
- nespravné zasunuty akumulator - akumulator vyjméte a znovu ho
zasunte
Pristroj pracuje - uvolnény externi kontakt - vyhledejte odbornou dilnu
prerusované. - uvolnény interni kontakt - vyhledejte odbornou dilnu
- defektni za-/vypinaé - vyhledejte odbornou dilnu
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13. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatieni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Prislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do upIného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijecce o cca 15 minut déle.

Opatfeni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika Vyp Pfizplisobené nabijeni

NabijeCka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpec¢nostnich divodu nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatreni:

Pockejte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator mize byt i presto dale
nabijen.

Blika Blika Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap Zap Porucha teploty

Akumulator je pfilis horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfilis studeny
(pod 0° C).

Opatreni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojoveé teploté (cca 20° C).
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CS

Likvidace

)i

[ ] Li-lon’
Elektronaradi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logicke recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvuli svému potencialné
nebezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZzovani dokumentace a prdvodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSéechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilli nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tieba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Vedeni noze, Akumulator
Spotfebni material/spotfebni dily* NGz
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém ptipadé
na nasledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vadeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpeéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpec¢nostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, ze
budete pristroj pozic¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nepreberame
ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpeénostnych pokynov.

Vysvetlenie symbolov na pristroji (obr. 21):

1. Vystraha!

Pouzivat ochranu o¢i/hlavy a ochranu sluchu!
Chranit pristroj pred dazd'om alebo vihkom!
Nebezpecenstvo usmrtenia elektrickym ude-
rom. Odstup od elektrickych vedeni musi byt
minimalne 10 m!

Pred uvedenim do prevadzky preéitat navod
na obsluhu!

Nebezpecenstvo — ruky drzte mimo dosahu
strihacich nozov.

dB label

2.
3.
4

1. Bezpeénostné pokyny

Prislu§né bezpecnostné pokyny najdete v
prilozenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mozu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

VSetky bezpec€nostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho mohli
pouzivat osoby (vratane deti) s obmedzeny-

mi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami alebo osoby s nedostato¢nymi
skusenostami a/alebo nedostatonymi
vedomostami, také pouzivanie je mozné len

v tom pripade, ak budu pod dozorom osoby
zodpovednej za ich bezpeénost alebo ak boli
zaskolené o pouzivani pristroja. Deti by mali byt
pod dozorom, aby bolo mozné zabezpecit, Zze sa
nebudu s pristrojom hrat.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1/2)
Drzadlo

Spina¢ zap/vyp

Blokovanie zapnutia
Blokovacie tlac¢idlo
Ramenny popruh

Drziak ramenného popruhu
Plocha na drzanie
Zaistovacia matica
PredlZovacia rurka

Rurka s telesom motora/zahradnickymi
noznicami

11. Rurka s ovladacou ¢astou
12. Ochrana listy

SVoNoGo RN~

0.

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

®  Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

®  Rukovat s rarkou

® PredlZzovacia rurka

e Zahradnicke noznice s rdrkou a ochranou
listy

® Ramenny popruh

® Originalny navod na obsluhu

® Bezpecnostné predpisy
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3. Spravne pouzitie pristroja

Akumulatorové tycové zahradnicke noznice su
vhodné na strihanie Zivych plotov, krikov a krovin.
Opatrne! Nepouzivajte tento pristroj na kosenie
travy.

Pristroj smie byt pouzity len na ten G¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odlisné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlce Udel pouZitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spbsobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouZzitie.
Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Prevadzkoveé napatie: .........ccccecevvreenne 18V d.c.
DiZKa lILY: ..voceoveeeceeeeeeee e 450 mm
Max. diZKa FeZU: ......cveevceeeeereieeeeeeeans 410 mm
Odstup ZUDOV: ... 18 mm

Pocet rezov/min.........ccccveevieeeciee e

Pozor!

Pristroj je dodavany bez akumulatorov a bez
nabijacky a smie sa pouzivat vyluéne len s li-iono-
vymi akumulatormi série Power-X-Change!

Li-iénové akumulatory série Power-X-Change
sa smu nabijat vylu¢ne len nabijackou Power-X-
Charger.

Nebezpeéenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdépskej normy EN 62841-4-2.

Hiladina akustického tlaku L ,
Faktor neistoty K,
Hladina akustického vykonu L, namerana

91,1 dB(A)

Faktor neistoty K,
Hladina akustického vykonu L, garantovana
102 dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu.

Pdsobenie hluku mbze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841-4-2.

Rukovat pod zatazou

Rukovat (vpredu)

Emisna hodnota vibracie a, = 2,774 m/s?
Neistota K = 1,5 m/s?

Rukovét (vzadu)
Emisna hodnota vibracie a, = 2,008 m/s?

Neistota K = 1,5 m/s?

Uvedena celkova hodnota vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla
normovaného skusobného postupu a moézu sa
pouzit na porovnanie elektrického pristroja s
inymi pristrojmi. Pouzit sa m6Zzu taktiez s cielom
predbezného posudenia zatazenia.

Varovanie!

Emisie vibracii a hluku sa mézu pocas
skuto€éného pouzivania elektrického pristroja lisit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
sposobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predovSetkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Je potrebné defi novat bezpeénostné opatrenia
na ochranu obsluhy, ktoré sa zakladaju na zhod-
noteni vystavenia vibraciam pocas skutoénych
podmienok pouzivania (pritom sa musia
zohladnit vSetky Casti prevadzkového cyklu, na-
priklad doba, pocas ktorej je pristroj vypnuty, ako
aj doba, pocas ktorej je pristroj sice zapnuty, ale
bezi bez zatazenia).

Snazte sa udrziavat vystavenie vibraciam a
hluku €o najnizSej urovni. Prikladmi opatreni na
znizenie zatazenia vibraciami je nosenie rukavic
pri pouzivani naradia, obmedzenie pracovného
€asu a pouzivanie prisluSenstva, ktoré je v do-
brom stave.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispésobte spdsob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazuijte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
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skontrolovat.
e Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
® Pouzivajte rukavice.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Pristroj je dodavany bez akumulatorov a bez
nabijacky a smie sa pouzivat vyluéne len s li-iono-
vymi akumulatormi série Power-X-Change!

Opatrne! Namontujte akumulator az vtedy, ked
bude pristroj kompletne zmontovany a boli vyko-
nané vsetky nastavenia. Noste ochranné rukavice
vzdy, ked’ vykonavate prace na pristroji, aby ste
predisli zraneniam.

Pouzivajte ochranu listy (obr. 2, poz. 12)

5.1 Montaz ramenného popruhu

(obr. 3): Karabinkové haky (poz. 5a) ramenného
popruhu (poz. 5) zahaknite na drziaky ramenného
popruhu (poz. 6/6a).

5.2 Montaz rarky

Akumulatorové tycové zahradnicke noznice sa
daju zmontovat s predlZzovacou rurkou alebo bez
tejto rurky (obr. 2/poz. 9).

5.2.1 Montaz predlzovacej rurky

1. (Obr. 4 - 5) Dbajte na to, aby sa montazne
skrutky (poz. A) nachadzali na rovnake;j stra-
ne a zasurite rurku s telesom motora/zahrad-
nickymi noznicami (poz. 10) do pred|zovacej
rurky (poz. 9). Obidve rurky zoskrutkujte so
zaistovacou maticou (poz. 8).

(Obr. 6) Zasurite predizovaciu rarku (poz. 9)
do rurky s ovladacou ¢astou (poz. 11) a obid-
ve rurky zoskrutkujte so zaistovacou maticou
(poz. 8). Akumulatorové tycové zahradnicke
noznice su naskrutkované (obr. 1). Demontaz
sa vykona v opa¢nom poradi.

5.2.2 Montaz bez predlzovacej rurky

Zasunite rurku s telesom motora/zéhradnickymi
noznicami (obr. 2/poz. 10) do rdrky s ovladacou
¢astou (obr. 2/poz. 11) a obidve rarky zoskrutkujte
so zaistovacou maticou (obr. 2/poz. 8). Akumu-
latorové tyCové zahradnicke noznice su zoskrut-
kované. Demontaz sa vykona v opac¢nom poradi.

5.3 Zapnutie ramenného popruhu

Vystraha! PouZivajte po¢as prace vzdy ramenny
popruh. Pristroj vypnite vzdy eSte predtym, nez
uvolnite ramenny popruh.V opa¢nom pripade

hrozi riziko poranenia.
1. Polozte si ramenny popruh (obr. 7/pol. 5) cez
rameno.

2. Nastavte dizku popruhu tak, aby sa uchytenie
popruhu nachadzalo vo vy$ke pasu (obr. 7).

3. Ramenny popruh je vybaveny prackou. Haky
navzajom stlacte, ak je potrebné pristroj
rychlo odlozit (obr. 8).

4. Ak chcete zmenit polohu popruhu na pristroji,

uvolnite kridlové matice (obr. 3/poz. 6b) proti
smeru hodinovych ruci¢iek a posurnte uchyte-
nie popruhu na pozadované miesto na rurke.
Nasledne kridlové matice (obr. 3/poz. 6b)
opat utiahnite v smere hodinovych ruciciek.

5.4 Nastavenie sklonu telesa motora/zahrad-
nickych noznic (obr. 9/10)

Stlacte blokovacie tlac¢idlo (poz. 4) a nastavte

sklon hlavy zahradnickych noznic (poz. 10) v 7

aretacnych stupnoch.

5.5 Montaz akumulatora (obr. 11)

Stlaéte aretacné tlacidlo (T) akumulatora a
akumulator zasunte na uréené miesto. Ked bude
akumulator v polohe ako je zobrazené na obrazku
11, dbajte na zapadnutie aretacného tlacidla!
Demontaz akumulatora sa vykonava v opa¢nom
poradi!

5.6 Nabijanie akumulatora (obr. 11-12)

1. Vyberte akumulator von z pristroja. Pritom
stlacte aretacné tlacidlo (T).

Skontrolujte, ¢i elektrické napatie uvedené
na typovom Stitku zodpoveda pritomnému
elektrickému napatiu siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky do zasuvky. Zelena kont-
rolka LED zacne blikat.

Zasurite akumulator na nabijacku.

V bode ,signalizacia nabijacky” najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

2.

Pocas nabijania m6ze dojst k ¢iastoénému zohri-
atiu akumulatora. To je v§ak normalne.

Ak by nebolo mozné nabitie akumulatora, skont-

rolujte prosim,

® (ije v zasuvke pritomné sietové napatie.

® i je kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.
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Ak by napriek tomu nemalo byt stdle mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

® nabijacku

* aakumulator

zaslali ndSmu zékaznickemu servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked' zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatora!

5.7 Zobrazenie kapacity akumulatora
(obr.13)

Zatlacte na vypinac pre zobrazenie kapacity aku-

mulatora (M). Zobrazenie kapacity akumulatora

(L) signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou

3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulator je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostato¢né zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

Butiin LED lambalari yanip séniiyorsa:
Aklnun azami sicakligr asildi. Aklyu aletin igin-
den ¢ikarin ve bir guin boyunca oda sicakliginda
saklayin. Bu ariza tekrar meydana geldiginde aku
sarji derin derecede bosalmis ve arizali anlamina
gelir. AklyU aletten sokln. Anizall bir akl kesinlikle
bir daha kullanilmamali ve sarj edilmemelidir.

6. Obsluha

Prosim dbajte na zakonné predpisy o ochrane
proti hluku, ktoré sa mézu lokalne odliSovat.

Opatrne! Pouzivajte po¢as prace vzdy ramenny
popruh. Pristroj vypnite vzdy este predtym, nez
uvol'nite ramenny popruh.V opa¢nom pripade
hrozi riziko poranenia.

Zalozte ramenny popruh tak, ako to je popisané
vysSie, namontujte poZzadovanu nadstavbu a nas-
tavte pristroj podla Vasich potrieb.

Zapnutie/vypnutie

Zapnutie (obr. 14)

®  Pristroj uchopte obidvomi rukami za rukovéat a
uchopnu plochu

e Stlacte a drzte stlacené blokovanie zapnutia
(poz. 3).

®  Pristroj zapnite pomocou vypinaéa zap/vyp
(poz. 2). Blokovanie zapnutia moZzete teraz
opéat pustit.

Vypnutie
Pustite vypina¢ zap/vyp (obr. 14/pol. 2).

~

. Postup pri praci

Pred za¢atim prace skontrolujte, ¢i akumu-
latorové ty¢ové noznice nie su poskodené.
Nikdy nespustajte do prevadzky zjavne
poskodeny pristroj.

e Skontrolujte funkciu strihacich nozov. Obojst-
ranne strihajuce noze bezia proti sebe a
zarucuju tak vysoky vykon strihania a rovno-
merny chod.

* Dbaijte na bezpeény postoj pri praci a pristroj

drzte pevne obidvomi rukami s odstupom od

vlastného tela. Pred zapnutim dbajte na to,
aby sa pristroj nedotykal ziadnych predmetov.

Pracovné pokyny

®  Okrem strihania Zivych plotov sa smu zahrad-
nicke noznice pouzivat na strihanie krikov a
krovin.

* Najlepsi strihaci vykon sa dosiahne vtedy,
ked' sa zéhradnicke nozZnice vedu tak, aby
boli zuby nozov v uhle cca 15° k strihanému
zivému plotu (pozri obr. 15).

® Obojstranne strihajlice protichodné noze
umoznuju strihanie v obidvoch smeroch (poz-
ri obr. 16).
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® Aby sa dosiahla rovnomerna vyska zivého
plota, odporuca sa napnutie vlakna ako
smerovej $nlry pozdiz hrany Zivého plota.
Precnievajuce vetvy sa odstrihnu (pozri obr.
17/18).

® Postranné plochy Zivého plota sa strihaju
oblukovymi pohybmi vedenymi smerom zdola
nahor (pozri obr. 19).

8. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred vSetkymi Cistiacimi a udrzbovymi pracami
vytiahnite akumulator.

8.1 Cistenie

e Udrzujte rukovate v Cistom stave bez oleja,
aby ste vzdy zabezpedili bezpecné drzanie.

eV ziadnom pripade neponarajte pristroj za
Ucelom cistenia do vody ani do ziadnych in-
ych tekutin.

e Usadeniny na ochrannych krytoch odstrarite
pomocou kefy.

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necist6t. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vy¢istite vyfukanim stlaGenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

® Odporu¢ame, aby ste pristroj ¢istili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydia.
Nepouzivajte zZiadne agresivne Eistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.

8.2 Udrzba

Aby bolo mozné vzdy dosahovat vyborné vyk-
ony, je potrebné noze pravidelne gistit a mazat.
Odstrante usadeniny pomocou kefy a naneste na
noze jemny olejovy film (obr. 20).

8.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

® Typ pristroja

® Vyrobné &islo pristroja

® Identifikacné Cislo pristroja

¢ Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informéacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

9. Skladovanie

® Pred uskladnenim pristroj vycistite a podrobte
udrzbe.

e Skladujte pristroj a jeho prislu§enstvo na tma-
vom, suchom a nezamfzajicom mieste mimo
dosahu deti. Optimalna teplota pre skladova-
nie je medzi 5 az 30 °C. Skladujte tento elekt-
ricky pristroj v originalnom baleni.

® Pouzivajte ochranu listy.

10. Preprava

Pocas prepravy pristroj zaistite, aby ste zabranili
poskodeniu alebo zraneniu. PouzZivajte ochranu
listy.

11. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z r6znych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
déacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.



12. Plan na hladanie chyb

Nebezpeéenstvo!
Pred hfadanim poruchy vypnut pristroj a vybrat akumulator.

Nasledujuca tabulka zobrazuje priznaky chyb a popisuje, aké napravné opatrenia mozete podniknut, ak
zariadenie nefunguje spravne. Ak nedokazete pomocou nej lokalizovat a odstranit problém, obratte sa
na vasu servisnu odbornu dielfu.

Porucha Mozn4 pric¢ina Odstranenie poruchy
Pristroj nefunguje - Akumulator je vybity - Nabit akumulator
- Akumulator nie je spravne nasunuty | - Vybrat akumulator a znovu ho
nasunut
Pristroj pracuje - Externy uvol'neny kontakt - Vyhladat odborny servis
s prerusenim - Interny uvolneny kontakt - Vyhladat odborny servis
- Defektny vypina¢ zap/vyp - Vyhladat odborny servis
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13. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabijac¢ka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania ¢iasto¢ne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dlhSie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijac¢ky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné pri¢iny:

- Akumulator sa velmi dihu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukoncenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Blika Blika Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha

Akumulator je prili$ hortci (napr. priame sIne¢né ziarenie) alebo prili$ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia
[ ] Li-lon’

Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podl'a eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a eurépskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v sullade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit Zivotné prost-
redie a ludské zdravie kv6li svojmu potencialne nebezpeé¢nému obsahu.

Dodatocna tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. s nasledujlce diely povaZzované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Vedenie nozov, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Noze
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?
e V&imli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
e Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de symbolen op het apparaat
(fig. 21):

1. Waarschuwing!

Oog-/hoofd- en gehoorbescherming dragen!
Apparaat beschermen tegen regen en vocht!
Levensgevaar door elektrische schok. De
afstand tot stroomleidingen moet minstens 10
m bedragen!

Voér inbedrijfstelling handleiding lezen!
Gevaar - Handen uit de buurt houden van het
shijmes.

dB label

2.
3.
4

No

—

. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Dit gereedschap is niet bedoeld om door perso-
nen (inclusief kinderen) met een beperkt fysiek,
sensorisch en geestelijk vermogen of door perso-
nen, die niet de nodige ervaring en/of kennis heb-
ben, te worden gebruikt, tenzij dit onder toezicht
van een persoon gebeurt die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid of die hen aanwijst, hoe het
gereedschap moet worden gebruikt. Op kinderen
moet toezicht worden gehouden om te voorko-
men dat ze met het gereedschap spelen.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat (afb. 1/2)
Handgreep

Aan/Uit-schakelaar
Inschakelblokkering

Blokkeerknop

Schouderriem
Schouderriemhouder

Opperviak van de greep
Vergrendelingsmoer

. Verlengbuis

10. Buis met motorhuis / heggenschaar
11. Buis met bedieningsdeel

12. Zwaardbescherming

©COoNO>O~WN -

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-

leren aan de hand van de beschreven omvang

van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,

gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop

van het artikel te wenden tot ons servicecenter of

tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-

kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.

Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-

informatie aan het einde van de handleiding in

acht te nemen.

®  Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

® Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

® Handgreep met buis

® Verlengbuis

® Deel van de heggenschaar met buis en
zwaardbescherming

® Schouderriem

®  Originele handleiding

® \Veiligheidsinstructies
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3. Reglementair gebruik

De accu staaf-heggenschaar is geschikt voor
het snoeien van heggen, heesters en struiken.
Voorzichtig! Gebruik het apparaat niet om gras te
maaien.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Bedrijffsspanning: .........ccccoeiiiiiiiiinen. 18V DC
Lengte van het zwaard: .............ccccceene. 450 mm
Snijlengte Max.: ....cocceeveeiieniiiieee 410 mm
Afstand van de tanden: ..........cccccoeeenenen. 18 mm
SNeden/min. .......cocvves v 1400
Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power-X-Change serie!

De Li-lon accu’s van de Power-X-Change serie
mogen alleen met de Power-X-Charger worden
geladen.

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841-4-2.

Geluidsdrukniveau LpA ....................... 82,8 dB(A)
Onzekerheid KpA ........................................... 3dB
Geluidsdrukniveau L, gemeten ....... 91,1 dB(A)
Onzekerheid K|, wovoveveiiiiiiiiiics 3dB

Geluidsdrukniveau L, gegarandeerd.. 102 dB(A)

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841-4-2.

Handgreep onder last

Handgreep (voor)
Trillingsemissiewaarde a, = 2,774 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Handgreep (achter)
Trillingsemissiewaarde a, = 2,008 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen onderling te vergelijken. Ze
kunnen ook worden gebruikt voor een voorlopige
inschatting van de belasting.

Waarschuwing!

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Het is noodzakelijk om veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de bediener vast te leggen die
berusten op een inschatting van de trillingsbelas-
ting tijdens de werkelijke gebruiksvoorwaarden
(hierbij moet rekening worden gehouden met

alle aandelen van de bedrijfscyclus, bijvoorbeeld
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en tilden waarin het weliswaar is inge-
schakeld, maar loopt zonder belasting).

Probeer om de belasting door trillingen en ge-
luiden zo laag mogelijk te houden. Instructieve
maatregelen ter vermindering van de belasting
door trilling zijn het dragen van handschoenen bij
de inzet van het gereedschap, de begrenzing van
de werktijd en de inzet van toebehoren in goede
staat.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

-80-



© Laat het toestel indien nodig nazien.

e Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

e Draag handschoenen.

5. Voo6r inbedrijfstelling

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power-X-Change serie!

Voorzichtig! Monteer de accu pas, nadat het
apparaat volledig gemonteerd en alle instellingen
uitgevoerd werden. Draag om verwondingen te
vermijden altijd werkhandschoenen, als u werk-
zaamheden verricht aan het apparaat.

Gebruik de zwaardbescherming (afb. 2, pos. 12).

5.1 Schouderriem monteren

(Afb. 3) Haak de karabijnhaak (pos. 5a) van de
schouderriem (pos. 5) in aan de houders (pos.
6/6a).

5.2 Buismontage

De mogelijkheid bestaat om de accu staaf-heg-
genschaar te monteren met of zonder verlengbuis
(afb. 2, pos. 9).

5.2.1 Montage met verlengbuis

1. (Afb. 4-5) Let erop dat de montageschroeven
(pos. A) zich aan dezelfde zijde bevinden en
steek de buis met motorhuis / heggenschaar
(pos. 10) in de verlengbuis (pos. 9). Schroef
de beide buizen aan elkaar met de vergren-
delingsmoer (pos. 8).

2. (Afb. 6) Steek de verlengbuis (pos. 9) in de
buis met bedieningsdeel (pos. 11) en schroef
de beide buizen aan elkaar met de vergren-
delingsmoer (pos. 8). De accu staaf-heg-
genschaar is compleet vastgeschroefd (afb.
1). De demontage gebeurt in omgekeerde
volgorde.

5.2.2 Montage zonder verlengbuis

Steek de buis met motorhuis / heggenschaar (afb.
2, pos. 10) in de buis met bedieningsdeel (afb. 2,
pos. 11) en schroef de beide buizen aan elkaar
met de vergrendelingsmoer (afb. 2, pos. 8). De
accu staaf-heggenschaar is compleet vastge-
schroefd. De demontage gebeurt in omgekeerde
volgorde.

5.3 Schouderriem aanleggen
Waarschuwing! Draag een schouderriem bij het
werken. Schakel het toestel steeds uit voordat u
de schouderriem losmaakt. Er bestaat lichamelijk
gevaar.

1. Leg de schouderriem (fig. 7/pos. 5) over uw
schouder.

2. Stel de riemlengte zodanig in dat de riem-
houder zich ter hoogte van uw heup bevindt
(fig. 7).

3. De schouderriem is uitgerust met een snel
openend mechanisme. Druk, indien het
noodzakelijk is om het apparaat snel af te
doen, de haak samen (fig. 8).

4. Om de positie van de riem aan het apparaat
te veranderen draait u de vleugelmoer (afb. 3,
pos. 6b) tegen de klok in los en verschuift u
de riemhouder naar de gewenste plaats aan
de buis. Vervolgens draait u de vleugelmoer
(afb. 3, pos. 6b) met de klok mee weer vast.

5.4 Schuinstand motorhuis / heggenschaar
instellen (afb. 9/10)

Druk op de blokkeerknop (pos. 4) en stel de schu-

instand van de kop van de heggenschaar (pos.

10) in in 7 grendeltrappen.

5.5 Montage van de accu (afb. 11)

Druk op de grendeltoets (T) van de accu en schu-
if de accu in de daartoe voorziene adapter. Zodra
de accu een positie bereikt zoals getoond in afb.
11 op het vastklikken van de grendelknop letten!
De demontage van de accu gebeurt in omgekeer-
de volgorde!

5.6 Laden van de accu (fig. 11-12)

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de grendelknop (T) indrukken.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de la-
der in het stopcontact. De groene LED begint
te knipperen.

3. Steek de accu op de lader.

4. Onder punt ,Indicatie lader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden.
Dit is echter normaal.



Mocht het laden van het accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan

e of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is

e of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, stuur dan

e delader

e ende accupack

naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.7 Accu-capaciteitsindicatie (afb. 13)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (M). De accu-capaciteitsindicatie (L) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accuis leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Bediening

Gelieve de wettelijke bepalingen inzake de veror-
dening voor de bestrijding van lawaaioverlast na
te leven, die plaatselijk kunnen verschillen.

Voorzichtig! Draag altijd een schouderriem bij
het werken. Schakel het apparaat altijd uit voordat
u de schouderriem losmaakt. Er bestaat verwon-
dingsgevaar.

Doe de schouderriem zoals hierboven beschre-
ven om, monteer de gewenste aanbouwset en
stel het apparaat in al naargelang uw behoeften.

In- / Uitschakelen

Inschakelen (afb. 14)

® Houd het apparaat met beide handen vast
aan de greep en het greepvlak.

® Druk op de inschakelblokkering (pos. 3) en
houd deze ingedrukt.

® Schakel het apparaat in met de Aan/Uit-
schakelaar (pos. 2). Nu kan de inschakelbe-
veiliging weer worden losgelaten.

Uitschakelen
Aan/Uit-schakelaar (fig. 14, pos. 2) loslaten.

7. Werken

® Onderzoek de accu staaf-heggenschaar
voor het begin van de werkzaamheden op
beschadigingen. Neem nooit een duidelijk
beschadigd apparaat in bedrijf.

® Controleer de werking van de snoeimessen.
De aan weerskanten snijdende messen zijn
contraroterend en garanderen daardoor een
hoog snoeivermogen en een rustige loop.

® Zorg ervoor dat u stevig staat en houd het
apparaat met beide handen en op afstand
van het eigen lichaam goed vast. Controleer
alvorens het in te schakelen of het apparaat
geen voorwerpen raakt.

Werkinstructies

© Behalve voor heggen kan een heggenschaar
ook voor het snoeien van struiken en hees-
ters worden ingezet.

® Het beste snijvermogen wordt bereikt als u de
heggenschaar zo leidt, dat de tanden van de
messen in een hoek van ca. 15° naar de heg
zijn gericht (zie fig. 15).

® De aan weerskanten snijdende, contrarote-
rende messen maken het snoeien in beide
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richtingen mogelijk (zie fig. 16).

® Om de haag gelijkmatig hoog te snoeien valt
het aan te raden om een draad als richtsnoer
langs de rand van de haag te spannen. De
uitstekende takken worden afgesneden (zie
fig. 17/18).

e De zijvlakken van een haag worden gesnoeid
met boogvormige bewegingen van beneden
naar boven (zie fig. 19).

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Verwijder véor alle schoonmaak- en onderhouds-
werkzaamheden de accupack.

8.1 Reiniging

® Hou de handgrepen vrij van olie zodat u altijd
een veilige houvast hebt.

© Dompel het apparaat om het schoon te
maken in geen geval in water of andere vlo-
eistoffen.

® Verwijder afzettingen aan de beschermafdek-
kingen met een borstel.

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur

verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Onderhoud

De messen moeten regelmatig worden schoon-
gemaakt en gesmeerd om steeds het beste
snoei-effect te bereiken. Verwijder de afzettingen
met een borstel en breng een dunne oliefilm aan
(fig. 20).

8.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

9. Opbergen

® Reinig en onderhoud het apparaat alvorens
het op te bergen.

® Bewaar het toestel en de accessoires op
een donkere, droge en vorstvrije plaats die
voor kinderen ontoegankelijk is. De optimale
opbergtemperatuur ligt tussen 5° C en 30°
C. Bewaar het elektrische gereedschap in de
originele verpakking.

® Gebruik de zwaardbescherming.

10. Transport

Beveilig het apparaat tijdens het transport om
beschadigingen of verwondingen te vermijden.
Gebruik de zwaardbescherming.

11. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.



12. Schema voor foutopsporing

Gevaar!

Apparaat voor een foutopsporing uitschakelen en accu verwijderen.

De volgende tabel toont foutsymptomen en beschrijft hoe u een fout kunt verhelpen, indien uw machine
ooit niet goed werkt. Indien u het probleem desondanks niet kunt lokaliseren en verhelpen, gelieve u
dan tot uw servicewerkplaats te wenden.

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het apparaat werkt
niet.

Accu leeg
Accu niet correct ingestoken

Accu laden
Accu verwijderen en opnieuw
insteken

Apparaat werkt met
tussenpozen

Extern loszittend contact
Intern loszittend contact
Aan/Uit-schakelaar defect

Vakwerkplaats opzoeken
Vakwerkplaats opzoeken
Vakwerkplaats opzoeken
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13. Indicatie lader

Indicatiestatus

Betekenis en maatregel

Groene

Rode LED LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20 °C).
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Afvalverwijdering

)i

| Li-lon.

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Mesgeleiding, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Mes
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® s uiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom vé6r het defect)?
®  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos que aparecen

sobre el aparato (fig. 21):

1. Aviso

2. Llevar proteccion para ojos, cabeza y oidos

3. Proteger el aparato de la lluvia o la humedad

4. Peligro de muerte por descarga eléctrica. La
distancia con respecto a los cables eléctricos
debe ser de como minimo 10 m

5. Leer el manual de instrucciones de uso antes
de la puesta en marcha

6. jPeligro! - Mantener las manos alejada de
las cuchillas de corte.

7. Etiqueta dB

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacién puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Este aparato no ha sido concebido para ser utiliz-
ado por personas (incluyendo nifios) cuyas capa-
cidades estén limitadas fisica, sensorial o psiqui-
camente, o que no dispongan de la experiencia
y/o los conocimientos necesarios. Las personas
aptas deberan recibir formacién o instrucciones
necesarias sobre el funcionamiento del aparato
por parte de una persona responsable para su
seguridad. Vigilar a los nifios para asegurarse de
que no jueguen con el aparato.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcién del aparato (fig. 1/2)

Empunadura

Interruptor ON/OFF

Botodn de bloqueo de conexién

Boton de retencion

Correa de sujecion para el hombro

Soporte de la correa de sujecién para el hom-

bro

Empunadura

Tuerca de enclavamiento

Tubo de prolongacion

0. Tubo con carcasa del motor/tijera recortase-
tos

11. Tubo con elemento de mando

12. Cubierta protectora

oorwN

S©®N

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcién del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

© Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

® Empufadura con tubo

® Tubo de prolongacion

© Parte de tijera recortasetos con tubo y cubier-
ta protectora

® Correa de sujecion para el hombro
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® Manual de instrucciones original
e Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La tijera recortasetos telescopica inalambrica
ha sido disefiada para podar setos, arbustos y
matorrales. {Cuidado! No utilizar el aparato para
cortar césped.

Utilizar la maquina soélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
estd indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tensioén de servicio: .

Distancia entre dientes: .. .
CorteS/MIN: ..oeeeiee e e 1400

jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power-X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power-
X-Change s6lo pueden cargarse con el cargador
Power-X-Charger.

Peligro!

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841-4-2.

Nivel de presion acustica LpA ............ 82,8dB (A)
Imprecision KpA ............................................ 3dB
Nivel de potencia acustica L, medido

............................................................ 91,1 dB(A)
IMprecision K, «ooovevvieeniiiiicicc, 3dB

Nivel de potencia acustica L, garantizado
............................................................. 102 dB(A)

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841-4-2.

Empunadura bajo carga

Empunadura (delante)

Valor de emision de vibraciones a, = 2,774 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

Empunadura (detras)
Valor de emision de vibraciones a, = 2,008 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

El valor total de vibracién indicado y el nivel de
emision de ruidos indicado se han calculado
conforme a un método de ensayo normalizado y
se pueden utilizar para comparar una herramien-
ta eléctrica con otra. Dichos valores se pueden
utilizar también para valorar provisionalmente la
carga.

jAviso!

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

Es necesario establecer medidas de seguridad
para proteger al operario basadas en la estimaci-
6n de la carga por vibraciones durante las condi-
ciones de uso reales (para ello deben tenerse en
cuenta todas las partes del ciclo de servicio: por
ejemplo, los tiempos en los que la herramienta
eléctrica esta desconectada y los tiempos en los
que esta conectada pero funciona sin carga).

Intentar mantener la carga por vibraciones y ru-
idos lo mas baja posible. Algunas medidas para
reducir la carga por vibraciones son, por ejemplo,
llevar guantes mientras se utiliza la herramienta 'y
limitar el tiempo de trabajo y el uso de accesorios
en buen estado.
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jReducir la emision de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

* Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

e Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

® Llevar guantes.

5. Antes de la puesta en marcha

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y sélo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power-X-Change!

jCuidado! Montar la bateria una vez esté com-
pletamente montado el aparato y se hayan rea-
lizado todos los ajustes. Llevar siempre puestos
guantes de proteccion al efectuar trabajos en el
aparato a fin de evitar lesiones.

Utilizar la proteccion de la cuchilla (fig. 2, pos. 12)

5.1 Montaje de la correa de sujecion para el
hombro

(Fig. 3): Enganchar los mosquetones (pos. 5a) de

la correa de sujecion para el hombro (pos. 5) en

el soporte de la correa (pos. 6/6a).

5.2 Montaje del tubo

Se puede montar la tijera recortasetos telesco-
pica inaldmbrica con o sin tubo de prolongacion
(fig. 2/pos. 9).

5.2.1 Montaje del tubo de prolongacion

1. (Fig. 4-5) Asegurarse de que los tornillos de
montaje (pos. A) se encuentren en el mismo
lado e introducir el tubo con la carcasa del
motor/tijera recortasetos (pos. 10) en el tubo
de prolongacion (pos. 9). Atornillar los dos tu-
bos con la tuerca de enclavamiento (pos. 8).

2. (Fig. 6) Introducir el tubo de prolongacion
(pos. 9) en el tubo con el elemento de mando
(pos. 11) y enroscar los dos tubos con la tuer-
ca de enclavamiento (pos. 8). La tijera recor-
tasetos telescépica inaldmbrica esta comple-
tamente enroscada (fig. 1). El desmontaje se
lleva a cabo realizando la misma secuencia
pero en sentido contrario.

5.2.2 Montaje sin tubo de prolongacion
Introducir el tubo con carcasa del moto /tijera
recortasetos (fig. 2/ pos. 10) en el tubo con el
elemento de mando (fig. 2/ pos. 11) y enroscar
los dos tubos con la tuerca de enclavamiento
(fig. 2/ pos. 8). La tijera recortasetos telescopica
inaldmbrica esta completamente atornillada. El
desmontaje se lleva a cabo realizando la misma
secuencia pero en sentido contrario.

5.3 Como colocar la correa de sujecion para
el hombro

jAviso! Llevar siempre una correa de sujecion

para el hombro al trabajar con la sierra. Apagar

siempre el aparato antes de quitarse la correa de
sujecion para el hombro. Existe peligro de sufrir
lesiones.

1. Colocarse la correa de sujecion (fig. 7/pos. 5)
sobre el hombro.

2. Ajustar la longitud de la correa de forma que
la sujecion de la misma se halle a la altura de
la cadera (fig. 7).

3. Lacorrea de sujecién para el hombro esta
dotada de una hebilla. Si se necesita dejar
rapidamente el aparato, presionar los gan-
chos (fig. 8).

4. Para cambiar la posicién de la correa en el
aparato, aflojar la tuerca de mariposa (fig. 3/
pos. 6b) en sentido contrario a las agujas
del reloj y mover el soporte de la correa a la
posicion deseada en el tubo. A continuacion,
volver a apretar la tuerca de mariposa (fig. 3/
pos. 6b) en el sentido de las agujas del reloj.

5.4 Ajuste de la inclinacion de la carcasa del

motor/tijera recortasetos (fig. 9/10)
Pulsar el botén de retencién (pos. 4) y ajustar la
inclinacion del cabezal de la tijera recortasetos
(pos. 10) en 7 posiciones.

5.5 Montaje de la bateria (fig. 11)

Presionar el dispositivo de retencién (T) de la
bateria y deslizarla en el alojamiento previsto
para ello.

En cuanto la bateria se encuentre en la posicion
de la figura 11, asegurarse de que el dispositivo
de retencion enclave. Para desmontar la bateria,
seguir los mismos pasos en orden inverso.

5.6 Como cargar la bateria (fig. 11-12)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, presio-
nar el dispositivo de retencion (T).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
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cargador a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Enchufar la bateria al cargador.

4. Elapartado ,Indicacién cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el

proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

® exista tension de red en el enchufe

® exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

e el cargador

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
comprd el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se

detecta que disminuye el rendimiento del aparato.

No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.7 Indicador de capacidad de bateria

(fig. 13)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (M). El indicador de cap-
acidad de bateria (L) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria estd completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esta vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo

Respetar las disposiciones legales vigentes so-
bre la emisién de ruidos en el lugar de uso (pue-
den variar segun el lugar).

jCuidado! Llevar siempre una correa de sujecion
para el hombro al trabajar con la sierra. Apagar
siempre el aparato antes de quitarse la correa

de sujecion para el hombro. Existe peligro de
sufrir lesiones. Poner la correa de sujecion para
el hombro como se ha descrito antes, montar el
juego de montaje deseado y ajustar el aparato a
las necesidades de uno mismo.

Conexion/desconexion

Conexion (fig. 14)

® Sostener el aparato con ambas manos por el
mango y la empufadura

® Pulsar y mantener pulsado el botén de blo-
queo (pos. 3).

® Conectar el aparto pulsando el interruptor
ON/OFF (Pos. 2).Ya se puede volver a soltar
el botén de bloqueo de conexion.

Desconexién
Soltar el interruptor ON/OFF (fig. 14/pos. 2).

7. Como trabajar

® Inspeccionar la tijera recortasetos telescopi-
ca inaldambrica antes de empezar a trabajar
para ver si esta dafiada. No poner nunca en
marcha un aparato que presente danos evi-
dentes.

® Comprobar el funcionamiento de las cuchillas
de corte. Las cuchillas de corte bilateral mar-
chan contrapuestas, garantizando una ele-
vada potencia de corte y un funcionamiento
silencioso.

® Asegurarse de estar colocado de manera se-
gura y sujetar el aparato con ambas manos y
manteniéndolo a una distancia prudente con
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respecto del cuerpo. Antes de encender el
aparato asegurarse de que no esta tocando
ningun objeto.

Instrucciones relativas al trabajo

® Ademas de para setos, también se puede
emplear para recortar matorrales y arbustos.

e Para alcanzar un 6ptimo rendimiento de
corte, la tijera recortasetos se ha de utilizar
de forma que los dientes de las cuchillas se
mantengan a un angulo aprox. de 15° respec-
to al seto (véase fig. 15).

e Las cuchillas contrapuestas de corte bilateral
permiten cortar en ambas direcciones (véase
fig. 16).

e Para alcanzar una altura uniforme del seto,
se recomienda tensar un hilo que sirva de
referencia a lo largo del borde del seto. Se
cortaran las ramas que sobresalgan (véase
fig. 17/18).

® Los laterales de un seto se recortaran con
movimientos en forma de arco desde abajo
hacia arriba (véase fig. 19).

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!
Desenchufar la bateria antes de realizar trabajos
de mantenimiento o de limpieza.

8.1 Limpieza
® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Bajo ningun pretexto se sumergira el aparato
ni en agua ni en otro tipo de liquidos.

® Quitar la suciedad en las cubiertas de protec-
cién con ayuda de un cepillo.

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacién y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presioén baja.

* Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabén blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira

mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2 Mantenimiento

Para obtener en todo momento un 6ptimo rendi-
miento, limpiar y lubricar las cuchillas con regula-
ridad. Eliminar con un cepillo los restos acumula-
dos y aplicar una fina pelicula de aceite (fig. 20).

8.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

9. Almacenamiento

® Limpiar el aparato y realizar los trabajos perti-
nentes de mantenimiento antes de almacen-
arlo

e Guardar el aparato y sus accesorios en un
lugar oscuro, seco, protegido de las heladas
e inaccesible para los nifios. La temperatura
de almacenamiento 6ptima se encuentra
entre los 5y 30 °C. Guardar la herramienta
eléctrica en su embalaje original.

© Emplear la cubierta protectora.

10. Transporte

Asegurar el aparato durante el transporte para
evitar dafos o lesiones. Emplear la cubierta pro-
tectora.

11. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esté protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el

organismo responsable del municipio.
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12. Plan para localizacién de averias

iPeligro!

Antes de la localizacién de averias es preciso apagar el aparato y quitar la bateria.

En la siguiente tabla se describen posibles fallos en la maquina y se ofrecen soluciones para su elimi-
nacion. Si no se puede localizar ni subsanar el problema, sera preciso ponerse en contacto con su taller

de asistencia técnica.

Averia

Posibles causas

Solucion

El aparato no funciona

- Bateria vacia
- Bateria puesta de forma in-
correcta

- Cargar la bateria
- Quitar la bateria y volverla a
meter

El aparato trabaja de manera
intermitente

- Contacto flojo externo

- Contacto flojo interno

- Interruptor ON/OFF defectu-
0s0

- Buscar un taller especializado
- Buscar un taller especializado
- Buscar un taller especializado
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13. Indicacion cargador

Estado de indicacion
LED rojo | LED verde
Apagado Parpadea |Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador
Encendido | Apagado Carga
El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.
jAdvertencia! En funcién de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.
Apagado Encendido |La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.
Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.
Medida:
Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea | Apagado Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda més tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango 6ptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea |Parpadea |Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido |Encendido |Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. €j. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).

Significado y medida
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ES

Eliminacion

95 ¢

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
gue ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Guia de cuchilla, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Cuchilla
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!l

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myShemminkin milloin vain kéytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / ndma turval-
lisuusmaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdmén kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnistéa.

Laitteessa olevien merkkien selitys (kuva 21)
1. Varoitus!

2. Kayta silméa-/ paa- ja kuulosuojuksial

3. Suojaa laitetta sateelta tai kosteudelta!

4. Sahkoisku on hengenvaarallinen. Valimatkan
sahkdjohtoihin tulee olla vahintdan 10 m!

Lue kayttdohje ennen kayttédnottoa!

Vaara - pidé katesi kaukana leikkuuterista.
dB-etiketti

Noo

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaéréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tama sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myé6hempaa tarvetta varten.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkil6i-
den (myo6skaan lasten) kaytettavaksi, joiden fyysi-
set, aistiperéiset tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut,
tai joilla ei ole kaytt6on tarvittavaa kokemusta ja/
tai taitoja, paitsi sellaisen heidan turvallisuude-
staan vastuullisen henkilén valvonnassa, joka

voi antaa heille laitteen oikeaa kaytt6a koskevat
ohjeet. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat missdéan
tapauksessa voi leikkia laitteella.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1/2)
Kahva

Paalle-/pois-katkaisin
Kéaynnistyksenesto
Estopainike

Olkahihna

Olkahihnan kiinnike
Tarttumapinta

Lukitusmutteri

. Pidennysvarsi

10. Varsi moottorin kotelolla / pensassakset
11. Varsi kéyttolaitteella

12. Terakiskon suojus

©COoNO>O~WN -

2.2 Toimituksen siséalté

Tarkasta tdsséa kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, ettd tuote on tdysiméarainen. Jos osia puuttuu,

ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen

yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi t4ssad myds tdmén

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

© Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

® Poista pakkausmateiriaalit sekéd pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

© Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

e Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Kahva varren kera

Pidennysvarsi

Pensassakset varren ja terdnsuojuksen kera
Olkahihna

Alkuperaiskayttéohje
Turvallisuusméaaréaykset
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3. Maaraysten mukainen kaytt6

Akku-sauvapensassakset on tarkoitettu pensa-
saitojen, pensaiden ja vesaikkojen leikkaamiseen.
Varo! Alé kéyta laitetta ruohon leikkaamiseen.

Konetta saa kéyttaa ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytté
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, k&sitydlais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai néihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Kayttéjannite: .........ccoeeiiiinienene 18V tasavirta
Terakiskon pituus: ........cccoeeeeiiiiiiennene 450 mm
Leikkauspituus Kork.: .........ccccoeveeenineenne 410 mm

Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja latauslaitetta
ja sita saa kayttaa ainoastaan Power-X-Change
-sarjan litiumi-ioniakkujen kera!

Power-X-Change -sarjan litiumi-ioniakut saa lada-
ta vain Power-X-Charger -latauslaitteella.

Vaara!

Melu ja térina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
62841-4-2 mukaisesti.

Adnen painetaso L, ... 82,8 dB(A)
Mittausepatarkkuus K, ..., 3dB
Aéanentehotaso L, .....

Mittausepatarkkuus K, «....cooveviiiiiinennnnen, 3dB
Aanen tehotaso L, ......ccoovvvveens taattu 102 dB(A)

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Térinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841-4-2
mukaisesti.

Kahva rasituksessa

Kahva (edessé)
Térindnpééstdarvo a, = 2,774 m/s?
Mittausepéatarkkuus K = 1,5 m/s?

Kahva (takana)
Térindnpééstdarvo a, = 2,008 m/s?
Mittausepéatarkkuus K = 1,5 m/s?

Annettu tarindn kokonaisarvo ja annetut melun-
paastdarvot on mitattu normitetulla koestusme-
netelmalla ja niité voidaan kayttda sahkotydkalun
vertaamiseksi toiseen sahkétydkaluun. Niita
voidaan kayttda myoés alustavaan rasituksen ar-
viointiin.

Varoitus!

Téariné- ja melunpaéastot voivat poiketa annetuista
arvoista séhkétydkalun todellisen kaytén aikana
riippuen tavasta, jolla séhkétydkalua kdytetdan, ja
erityisesti tydstettdvan materiaalin laadusta.

On valttaméatonta maarittad kayttéhenkilda suo-
jaavat turvallisuustoimet, jotka pohjautuvat hdnen
todellisten kayttéolosuhteiden aikana kokemansa
tarinarasituksen arviointiin (t&ssa tulee ottaa huo-
mioon kaikki kdyttdjakson osuudet, esimerkiksi ne
ajat, jolloin sdhkoétydkalu on kytketty pois paalta,
ja ne ajat, jolloin se on tosin kytketty paélle, mutta
kay kuormittamattomana).

Yrité pitaé tarindsta ja melusta aiheutuva rasitus
mahdollisimman vahaisena. Esimerkkeja tarinéra-
situksen vahentamiseen thtéavisté toimenpiteis-
ta ovat kdsineiden kaytto tyokalua kaytettdessa,
tyéskentelyajan rajoittaminen ja hyvékuntoisten
varusteiden kaytto.

Rajoita melunpééastét ja térind mahdollisim-
man vahéisiksi!

Kéyta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Kéyta suojakasineita.
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5. Ennen kaytté6nottoa

Laite toimitetaan ilman akkuja ja latauslaitetta
ja sité saa kayttaa ainoastaan Power-X-Change
-sarjan litiumi-ioniakkujen keral!

Varo! Asenna akku vasta sen jalkeen kun laite on
koottu taysin ja kaikki saadét on suoritettu. Kayta
aina suojakasineité késitellessasi laitetta, jotta
valtat loukkaantumisen.

Kayta terakiskon suojusta (kuva 2, nro 12)

5.1 Olkahihnan asennus
(kuva 3): Kiinnita olkahihnan (nro 5) jousikoukut
(nro 5a) olkahihnan kiinnikkeisiin (nro 6/6a).

5.2 Varren asennus

On mahdollista asentaa akku-sauvapensassakset
seka pidennysvarren (kuva 2 / nro 9) kera etta
ilman sita.

5.2.1 Asennus pidennysvarren kera

1. (kuvat 4-5) Huolehdi siita, ettd asennusruuvit
(kohta A) ovat samalla puolella ja tydnna varsi
moottorin kotelon / pensassaksien (nro 10)
kera pidennysvarteen (nro 9). Ruuvaa molem-
mat osat yhteen lukitusmutterilla (nro 8).

2. (kuva 6) Tyénna pidennysvarsi (nro 9) kayt-
tolaitteella varustettuun varteen (nro 11) ja ru-
uvaa molemmat osat yhteen lukitusmutterilla
(nro 8). Akku-sauvapensassakset on ruuvattu
kokoon (kuva 1). Purkaminen tehdaan pain-
vastaisessa jarjestyksessa.

5.2.2 Asennus ilman pidennysvartta

Tyénna moottorin kotelolla / pensassaksilla va-
rustettu varsi (nro 10) kayttolaitteella varustettuun
varteen (kuva 2 / nro 11) ja ruuvaa molemmat
osat yhteen lukitusmutterilla (kuva 2 / nro 8). Ak-
ku-sauvapensassakset on ruuvattu kokoon. Pur-
kaminen tehdaén péinvastaisessa jarjestyksessa.

5.3 Olkahihnan kaytto

Varoitus! Kayté tydskennellessési aina olkahih-

naa. Sammuta laite aina ennen kuin irrotat olka-

hihnan. Muuten uhkaa tapaturman vaara.

1. Pane olkahihna (kuva 7/kohta 5) olkapaallesi.

2. Saada hihnan pituus niin, etta hihnan pidike
on lantion korkeudella (kuva 7).

3. Olkahihna on varustettu soljella. Jos sinun
taytyy laskea laite nopeasti pois, purista sol-
jen koukut yhteen (kuva 8).

4. Kun haluat muuttaa olkahihnan paikkaa lait-
teessa, I0ysenna siipimutteria (kuva 3 / nro

6b) vastapaivaan ja siirré hihnanpidiketta
haluttuun paikkaan varressa. Kiristé sitten
siipimutteri (kuva 3/ nro 6b) jalleen my6tapéi-
vaan.

5.4 Moottorin kotelon / pensassaksien kallis-
tuksen saaté (kuva 9/10)

Paina lukitusnuppia (nro 4) ja séada pensassak-

sien paan (nro 10) kallistuskulma yhteen 7:sta

lukitusvaiheesta.

5.5 Akun asennus (kuva 11)

Paina akun lukitusnappainta (T) ja

tydnné akku sille tarkoitettuun akunkantaan. Kun
akku on kuvan 11 esittdméssa asennossa, tulee
tarkkailla, etté lukitusnéppéain napsahtaa kiinni!
Akun poisottaminen tehdaén painvastaisessa
jarjestyksessa!

5.6 Akun lataaminen (kuva 11-12)

1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten lukitusnéppainta (T).

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissé olevaa verkkojan-
nitetté. Tyénné latauslaitteen verkkopistoke
pistorasiaan. Vihreé valodiodi alkaa vilkkua.

3. Tydnna akku latauslaitteeseen.

4. Kohdasta ,Latauslaitteen naytté“ 16ydéat tau-
lukon, josta selvidvét latauslaitteen valodiodi-
néytdn merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lAmmeté hieman.

Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja

tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannite

e ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessé latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

® latauslaitteen

® seka akkusarjan

tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytté asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttdisen laitteen
lahettdmisessa ja havittdmisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!
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Jotta akkusarjan elinik& olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittavan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevéan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tésta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.7 Akun tehonéaytt6 (kuva 13)

Paina akun tehonnayton katkaisinta (M). Akun
tehonnaytto (L) iimoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivéan verran huone-
enldmmdssa. Jos virhe esiintyy jélleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa endéa
kayttaa tai ladata.

6. Kayttd

Noudata lakimaéraisid meluntorjuntamaarayksia,
jotka saattavat vaihdella paikkakunnittain.

Varo! Kayté tydskennellessési aina olkahihnaa.
Sammuta laite aina ennen kuin irrotat olkahihnan.
Muuten uhkaa tapaturman vaara.

Pane olkahihna olallesi edella kuvatulla tavalla,
asenna haluamasi tdydennyssarja ja sdada laite
kayttétarkoituksen mukaisesti.

Paalle -/ poiskytkenta

Paallekytkenta (kuva 14)

e Pitele laitetta molemmin késin kahvasta ja
tarttumapinnasta.

® Paina kaynnistyksenestoa (nro 3) ja pida se
alaspainettuna.

® Kaynnista laite paalle-/pois-katkaisimella (nro
2). Sitten voit paastaa kaynnistyssulun jalleen
irti.

Sammutus
Paasta paalle-/pois-katkaisin (kuva 14/kohta 2)
irti.

7. Toimet

® Tarkasta ennen tydn aloittamista, onko akku-
sauvapensassaksissa vaurioita. Ald koskaan
ryhdy kayttdmaéan ilmeisesti vahingoittunutta
laitetta.

® Tarkasta leikkausterien toiminta. Kaksiteraiset
terat k&yvét toisiaan vastaan ja takaavat taten
suuren leikkaustehon ja rauhallisen k&ynnin.

® Huolehdi tukevasta asennosta ja pitele laitetta
molemmin késin tiukasti erilldén vartalostasi.
Huolehdi ennen k&ynnistamista siita, ettei
laite koske mihink&an esineisiin.

Tybohjeita

® Pensasaitojen liséksi pensassaksia voi myds
kayttaé pensaiden ja pensaikkojen leikkaa-
miseen.

® Parhaan leikkaustuloksen saat, kun pensas-
saksia kuljetetaan niin, etta ter&n hampaat on
suunnattu n. 15° kulmassa pensasaitaa kohti
(katso kuvaa 15).

o Kaksiterdiset, vastakkaisiin suuntiin liikkuvat
leikkausterat mahdollistavat leikkaamisen
molempiin suuntiin (katso kuvaa 16).

® Tasaisen pensasaidan yldreunan aikaansaa-
miseksi suosittelemme, ettd pingotat suunta-
nuoraksi langan pensasaidan reunaa pitkin.
Sen ylapuolelle kasvavat oksat leikataan pois
(katso kuvia 17/18).

® Pensasaidan sivupinnat leikataan kaarimaisin
liikkein alhaalta ylospain (katso kuvaa 19).

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irrota akkusarja ennen kaikkia puhdistus- ja huol-
totoimia.

8.1 Puhdistus

® Pida kahvat puhtaina 6ljysté, jotta otteesi on
aina pitava.

e Ala missaan tapauksessa upota laitetta puh-
distusta varten veteen tai muihin nesteisiin.

© Poista suojakupuun kertyneet jatteet harjalla

© Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysté ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
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la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.

®  Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.

® Puhdista laite sd&nndllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kéayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siitd, ettei laitteen sispuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd4 séhkdiskun vaaraa.

8.2 Huolto

Jotta leikkaustulos on aina mahdollisimman hyva,
tulee terat puhdistaa ja voidella sdannéllisin vali-
ajoin. Poista likakertymét harjalla ja levita pinnalle
ohut 6ljykalvo (kuva 20).

8.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

e Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

e Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

9. Sailytys

® Puhdista ja huolla laite ennen sen varastoon-
panoa

e Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteu-
delta ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa
lasten ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on
5°C ja 30°C valilla. Sailyta sahkotyodkalut al-
kuperéaispakkauksissaan.

o Kayté terakiskon suojusta

10. Kuljetus
Varmista laite kuljetuksen aikana, jotta véltetdan

sen vahingoittuminen tai sen aiheuttamat vam-
mat. Kéyta terékiskon suojusta.

11. Kaytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttaa uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.
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12. Vianhakukaavio

Vaara!
Ennen vianhakua sammuta laite ja ota akku pois.

Seuraavasta taulukosta I6ydat vikojen ominaisuuksia ja miten ne voi poistaa, jos koneesi ei tydskentele
kunnolla. Jos et voi 16ytaa ja poistaa ongelmaasi néilla ohjeilla, kd&dnny teknisen asiakaspalvelun puole-
en.

Hairié Mahdollinen syy Poisto
Laite ei toimi - Akku tyhja - Lataa akku
- Akkua ei ole pantu oikein paikalleen | - Ota akku pois ja tyénna se uudelle-
en paikalleen
Laite toimii katkojen | - Ulkoinen 16ysé kontakti - Ota yhteytta ammattikorjaamoon
kera - Sisainen 10ysa kontakti - Ota yhteyttd ammattikorjaamoon
- Paalle-/pois-katkaisin rikki - Ota yhteyttd ammattikorjaamoon
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13. Latauslaitteen naytto

Naytén tila
Punainen Vihreéd Merkitys ja toimenpiteet
LED LED
Pois Vilkkuu Kayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty séhkdverkkoon ja valmis kayttdon, latauslaitteessa ei
ole akkua
Palaa Pois Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat I6ytyvat suora-
an latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riipliuvaiset akun jéljelldolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis kaytté6n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

Jata taté varten akku vielé noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sahkoverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaan. Mahdollisia syité ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun [Ampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Hairio

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lampétilahairio

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sita 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).

-103 -



Fl

Havitys

)i

[ ] Li-lon’
Sahkotyokalut, akut, lisétarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.
Al heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Séahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaadant6on
saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkdtydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytosta poistetut séahko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, nilden mahdollises-
ti sisaltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympéristolle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot 16ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, ettd seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Teranohjain, Akku
Kayttémateriaali / kayttdosat* Terét
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

® Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
Havaitsitko jotain erikoista ennen vian iimenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestéasi on laitteessa vikana (padasiallinen vika)?
Kuvaa t4t4 toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali 8kodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo simbolov na napravi (slika 21):

1. Pozor!

2. Nosite zasc¢ito za o€i, glavo in sluh!

3. Napravo za&¢itite pred dezjem in vlago!

4. Zivljenjska nevarnost zaradi elektrinega uda-
ra. Varnostna razdalja do elektri¢ne napeljave
mora znas$ati vsaj 10 m!

Pred zagonom preberite navodila za uporabo!
Nevarnost - rok ne priblizujte rezalnim nozem
Oznaka dB

Noo

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektriéno orodje opremljeno.
Neupostevanije naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnejSo uporabo.

Te naprave naj ne uporabljajo osebe (vkljuéno

z otroki) z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali osebe s premalo
izkusnjami in/ali znanjem. Napravo naj uporablja
oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost ali pa
naj tem osebam da natan¢na navodila, kako nap-
ravo uporabljati. Otroke imejte pod nadzorom, da
se z napravo ne bodo igrali.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (slika 1/2)
Rocaj

Stikalo za vklop/izklop
Vklopna zapora

Blokirni gumb

Ramenski pas

Nosilec ramenskega pasu
Prijemna povrsina
Zapahnitvena matica
Cevni podaljsek

10 Cev z ohisjem motorja/Skarje za Zivo mejo
11. Cev s krmilnim delom

12. Zas¢ita za me¢

CENOO AWM=

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na nas servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalaZzo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

e QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (e obstaja-
jo).

® Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Rocaj s cevjo

Cevni podaljsek

Del Skarij za Zivo s cevjo in zas¢ito za me¢
Ramenski pas

Originalna navodila za uporabo

Varnostni napotki

-106 -



3. Predpisana namenska uporaba

Akumulatorske teleskopske $karje za Zivo mejo
SO primerne za rezanje zivih mej, grmovja in
grmicevja. Previdno! Naprave ne uporabljajte za
rezanje trave.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Obratovalna napetost: ...........ccccerernenne. 18Vd.c.
Dolzina meca: ..........

Dolzina reza maks.: . . 410 mm
Razdalja med zobCi: .........ccceeiiiiiiiiiees 18 mm
Rezov/Min: ......oeeiiie e 1400
Pozor!

Naprava je dobavljena brez akumulatorjev in pol-
nilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-ionskimi
akumulatorji serije Power-X-Change!

Litij-ionske akumulatorje serije Power-X-Change
je dovoljeno polniti samo s polnilnikom Power-X-
Charger.

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841-4-2.

Nivo zvoénega tlaka LpA ................... 82,8dB (A)
Negotovost K, ..o 3dB
Izmerjen nivo zvo¢ne moci L, .......... 91,1 dB(A)
Negotovost K, ..cceiiieiiiiiiiiciici, 3dB

Zagotovljen nivo zvo¢ne moCi L, ...... 102 dB (A)

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841-4-2.

Rocaj pod obremenitvijo

Rocaj (spredaj)

Emisijska vrednost vibriranja a, = 2,774 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s2?

Rocaj (zadaj)
Emisijska vrednost vibriranja a, = 2,008 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s2

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo. Mozno jih je uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo!

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektriénega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Doloc¢iti je treba varnostne ukrepe, namenjene
zas¢iti upravljavcev, ki temeljijo na oceni obre-
menitve zaradi nihanja med dejanskimi pogoji
uporabe (pri éemer je treba upostevati vse dele
obratovalnega cikla, na primer ¢ase, v katerih je
elektri¢no orodje izklopljeno, in ase, v katerih je
sicer vklopljeno, a dela brez obremenitve).

Obremenitev zaradi tresljajev in hrupa naj bodo
tako nizke, kot je mogoce. Primeri ukrepov za
zmanj$anje obremenitve zaradi tresljajev so
noSenje rokavic pri uporabi orodja, omejitev de-
lovnega €asa in uporaba opreme, ki je v dobrem
stanju.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Cistite napravo.

Va$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju¢ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.
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5. Pred uporabo

Naprava je dobavljena brez akumulatorjev in pol-
nilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-ionskimi
akumulatorji serije Power-X-Change!

Previdno! Baterijo montirajte Sele, ko je naprava
povsem montirana in so vse nastavitve opravl-
jene. Ob delu na napravi vedno nosite za$¢itne
rokavice, da preprecite poskodbe.

Uporabite zas¢ito za me¢ (sl. 2, poz. 12)

5.1 Montaza ramenskega pasu

(SI. 3): Karabinko za pritrditev (poz. 5a) ramenske-
ga pasu (poz. 5) pritrdite na nosilce ramenskega
pasu (poz. 6/6a).

5.2 Montaza cevi

Obstaja moznost montaze akumulatorskih teles-
kopskih Skarij za zivo mejo s cevnim podaljskom
ali brez njega (sl. 2/poz. 9).

5.2.1 Montaza s cevnim podaljSkom

1. (Sl.4-5) Prepri¢ajte se, da so montazni vijaki
(poz. A) na isti strani in vstavite cev z ohisje
motorja/Skarje za zivo mejo (poz. 10) v cevni
podalj$ek (poz. 9). Obe cevi privijte skupaj z
zapahnitveno matico (poz. 8).

2. (SI.6) Cevni podaljSek (poz. 9) vstavite v cev
s krmilnim delom (poz. 11) in privijte obe cevi
skupaj z zapahnitveno matico (poz. 8). Aku-
mulatorske teleskopske Skarje za zivo mejo
so zdaj privijacene (sl. 1). Demontaza poteka
v obratnem vrstnem redu.

5.2.2 Montaza brez cevnega podaljSka

Cev z ohisjem motorja/Skarje za Zivo mejo (sl. 2/
poz. 10) vstavite v cev s krmilnim delom (sl. 2/poz.
11) in obe cevi privijacite z zapahnitveno matico
(sl. 2/poz. 8). Akumulatorske teleskopske Skarje
za Zivo mejo so zdaj privijacene. Demontaza po-
teka v obratnem vrstnem redu.

5.3 Namestitev ramenskega pasu

Pozor! Med delom vedno nosite ramenski pas.

Napravo vedno izklopite, preden odpustite ra-

menski pas. Obstaja nevarnost poskodovanja.

1. Ramenski pas (sl. 7/pol. 5) si poloZite ¢ez ra-
mena.

2. Dolzino pasu nastavite tako, da je drzalo pasu
na visini bokov (sl. 7).

3. Ramenski pas je opremljen s sponko. Ce mo-
rate napravo hitro odloZiti, stisnite kavlje (sl.
8).

4. Ce zelite spremeniti polozaj pasu na napravi,
popustite krilato matico (sl. 3/poz. 6b) v levo
in premaknite drzalo pasu v Zeleni polozaj na
cevi. Nato ponovno pritegnite krilato matico
(sl. 3/poz. 6b) v desno.

5.4 Nastavitev nagiba ohiSja motorja/Skarij za
Zivo mejo (sl. 9/10)

Stisnite blokirni gumb (pol. 4) in nastavite nagib

glave $karij za Zivo mejo (pol. 10) v 7 zasko¢nih

stopnjah.

5.5 Montaza akumulatorja (sl. 11)

Zaskoc¢ni gumb (T) akumulatorja stisnite in
akumulator potisnite v predviden sprejem za
akumulator. Takoj, ko je baterija v polozaju,
prikazanem na sliki 11, pazite, da se zasko¢na
tipka zaskoci! Demontaza akumulatorja poteka v
nasprotnem vrstnem redu!

5.6 Polnjenje baterije (sl. 11-12)

1. Baterijski vlozek vzemite iz naprave. Stisnite
zaskocno tipko (T).

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tip-
ski tablici ulema z omrezno napetostjo, ki
je na voljo. Vkljucite vti¢ napajalnika v zidno
vti¢nico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

3. Baterijo potisnite na napajalnik.

4. Vtocki »Prikaz napajalnika« najdete tabelo s
pomeni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Med polnjenjem se lahko baterija nekoliko ogreje.
Vendar je to normalno.

Ce polnjenje baterijskega vlozka ni mogode,
preverite

e alije vtiénica pod napetostjo.

o alije kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje baterijskega viozka e vedno ni
mogoce, posljite

® napajalnik

® in baterijski vlozek

nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno poSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje bate-
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rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave pesa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski vioZek!

5.7 Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 13)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (M). Prikaz kapacitete akumulatorja (L)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lucka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-luéi utripajo:

Temperatura akumulatorja je prekoracena. Aku-
mulator odstranite od naprave in ga pustite en
dan stati pri sobni temperaturi. Ce se pojavi napa-
ka, se akumulator globoko izprazni in je okvarjen.
Akumulator odstranite od naprave. Okvarjenega
akumulatorja ve¢ ne smete uporabljati in polniti!

6. Uporaba

Upostevajte zakonska dolocila za zaséito pred
hrupom, ki se lahko krajevno razlikujejo.

Previdno! Med delom vedno nosite ramenski
pas. Napravo vedno izklopite, preden odpustite
ramenski pas. Obstaja nevarnost poskodovanja.

Ramenski pas si nadenite, kot je opisano zgoraj,
montirajte Zeleni prikljuéni komplet in napravo pri-
lagodite svojim potrebam.

Vklop/izklop

Vklop (sl. 14)

® Zobema rokama primite napravo za ro¢aj in
prijemne povrsine,

® Pritisnite blokado za vklop (poz. 3) in jo drzite.

* Napravo vklopite s stikalom za vklop/izklop
(poz. 2). Blokado vklopa lahko sedaj spet
spustite.

I1zklop
Spustite stikalo za vklop/izklop (sl. 14/pol. 2).

7. Dela

® Pred zacetkom dela preglejte, ali so aku-
mulatorske teleskopske Skarje za zivo mejo
poskodovane. Nikoli ne delajte z o¢itno
poskodovano napravo.

® Preverite delovanje rezil. Rezila rezejo obo-
jestransko v nasprotni smeri, s ¢imer zagotav-
ljajo visoko zmogljivost rezanja in miren tek.

® Pazite na stabilnost in napravo trdo drzite z
obema rokama na ustrezni razdalji od lastne-
ga telesa. Pred vklopom pazite, da se napra-
va ne dotika predmetov.

Navodila za delo

® Poleg zivih mej lahko $karje za Zivo mejo upo-
rabljate tudi za rezanje grmicevja.

* NajboljSe rezultate rezanja dosezete, ¢e
Skarje za Zivo mejo vodite tako, da so zobci
rezila proti Zivi meji obrnjeni v kotu pribl. 15°
(glejte sl. 15).

® Nozi, ki rezejo obojestransko in v smeri en
proti drugemu, omogoc¢ajo rezanje v obeh
smereh (glejte sl. 16).

® Zaenakomerno vi$ino Zive meje
priporo¢amo, da vzdolz roba Zive meje nap-
nete vrvico, po kateri se boste ravnali. Veje, ki
Strlijo ¢ez vrvico, odrezite (glejte sl. 17/18).

® Stranske povrsine Zive meje se rezejo s
kroZnimi gibi od spodaj navzgor (glejte sl. 19).

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred vsakim ¢i§¢enjem in vzdrZzevanjem izvlecite
baterijski viozek.

8.1 Ciséenje

* Narocajih ne sme biti olja, da imate vedno
dober oprijem.

* Naprave za ¢iS¢enje nikoli ne pomocgite v
vodo ali druge tekogine.

* Nakopi¢eno umazanijo na za¢itnih pokrovih
odstranite s S¢etko.

® Zascitno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obrisite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.

® Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
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milnice. Ne uporabljajte nobenih &istilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko po$kodujejo
plasti¢ne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektri¢énega udara.

8.2 Vzdrzevanje

Za najboljSe rezultate rezila redno cistite in pod-
mazujte. Sprijeto umazanijo odstranite s $¢etko in
nanesite lahek oljni film (slika 20).

8.3 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® Ident- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

9. SkladiSéenje

* Napravo oéistite in izvedite vzdrzevanje, pre-
den jo pospravite.

® Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom zascitenem
in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektricno orodje shranjujte v originalni
embalazi.

® Uporabljajte zas¢ito za me¢.

10. Transport
Napravo med transportom zavarujte, da se ne

poskoduje naprava ali oseba. Uporabljajte zas¢ito
za me¢.

11. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razliénih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbiraligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
ob¢inski upravi.
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12. Naért iskanja napak

Nevarnost!
Pred iskanjem napak izklopite napravo in izvlecite akumulator.

V naslednii tabeli so navedbe simptomov za napake in opisi pomogi, ée stroj ne dela pravilno. Ce tezave
ne morete odkriti in odstraniti, se obrnite na servisno delavnico.

Motnja Mozni vzrok Odpravljanje motnje
Naprava ne deluje - Akumulator je prazen - Napolnite baterijo
- Akumulator ni pravilno vlozen - Odstranite in ponovno vstavite aku-
mulator
Naprava dela s - Zunaniji zrahljani kontakt - Obrnite se na servisno delavnico
presledki - Notranji zrahljani kontakt - Obrnite se na servisno delavnico
- Okvarjeno stikalo za vklop/izklop - Obrnite se na servisno delavnico
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13. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

Rdeca Zelena . -
LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi
I1zklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku
Vklop I1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v naginu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.

Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

I1zklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.

Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.

Ukrep:

Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa Izklop Prilagodilno polnjenje

Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.

Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
&asa. Vzroki so lahko nasledniji:

- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.

- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmocju.

Ukrep:

Pocgakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;j.

Utripa Utripa Napaka

Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.

Ukrep:

Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.

Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature

Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).

Ukrep:

Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje
[ ] Li-lon’

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektriénih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvrec¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektri¢na in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe 0z. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Vodilo rezila, Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Rezilo
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
e Kajna napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Veszély!

A késziilékek hasznalatanal, a sérilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjlk kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

A késziiléken talalhaté szimbélumok mag-

yarazata (21-os kép):

1. Figyelmeztetés!

2. Szem-/fej- és zajcsokkentd fllvedét hordani!

3. Ovni a késziiléket esd és nedvesség eldl!

4. Eletveszély az dramcsapas altal. Az d&ramve-
zetékekhez valé tavolsagnak legalabb 10m-
nek kell lennie!

5. Az lizembe helyezés elétt elolvasni a hasz-
nalati utasitast!

6. Veszély - Tavol tartani a kezeket a vagokeéstdl.

7. dBcimke

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatdak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkezd utasitasok betartasan belili
mulasztasok aramitést, tlizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

Ez a készllék nem lett olyan személyek (gyereke-
ket is beleértve) altali hasznalatra meghatarozva,
akik csak egy korlatozott testi, érzéki vagy szel-
lemi képeséggel rendelkeznek vagy nem rendel-
keznek elegendé tapasztalattal és/vagy tudassal,
kivéve, ha egy a biztonsagukért felelés személy
altal felligyelve vannak, vagy ha utasitasokat kap-
tak téle, hogy hogyan kell a késziiléket hasznalni.
Gyerekeket fellll kellene tgyelni, azért hogy bizto-
sitva legyen, hogy nem jatszanak a késziilékkel.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (abra 1/2)
Fogantyu

Be- /Kikapcsold

Bekapcsolas elleni zar
Zargomb

Vallév

Vallovtartd

Fogantyufelllet

Bereteszel6 anya

. Hosszabbitocsé

10. Cs6 motogéphazzal / sévényvago olloval
11. Cs6 kezel6résszel

12. Kardvédé

©COoNO>O~WN -

2.2 A szdllitas terjedelme

Kérjlk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon beliil egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkézponthoz

vagy a eladéhelyhez, ahol vette a készuléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhat6 szavatossagi

tablazatot.

* Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a késziiléket a csomagolasbdl.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Ha lehetséges, akkor 6rizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagoldasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Fogantyu csével

Hosszabbitécsd

Soévényvago ollérész csdével és kardvéddvel
Vallov

Eredeti hasznalati utasitas

Biztonsagi utasitasok
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3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az akkus-magassagi-sévényvago olld sévények,
bokrok és bozétok vagasara alkalmas. Vigyazat!
Ne hasznadlja fel a készuléket fu nyirasara.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznélat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbél adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérilésért a
hasznald ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink
rendeltetéslk szerint nem az ipari, kézmuipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készulék ipari,
kézmdipari vagy gyari lizemek teriiletén valamint
egyenértékl tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Uzemfesziltség: .....cvvvvevecrercrereecienne, 18V d.c.
KardhosSz: .......cccoooiiiiiiiiiiciic, 450 mm
VAgashoSSZ MaX.: ....ccceeveveiieeiieeiieennens 410 mm
FOQtavoISAg: ....coveiriiiieiiee e 18 mm
VAGASOK/PEIC: ..o 1400
Figyelem!

A készlllék akkuk és toltokészllék nélkil lesz les-
zéllitva és csak a Power-X-Change szeriai Li-lon
akkukkal szabad hasznalni!

A Power-X-Change szerianak a Li-lon akkujait
csak a Power-X-Charger-el szabad télteni.

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841-4-2 sze-
rint lettek mérve.

Hangnyomasszint LpA ........................ 82,8 dB(A)
Bizonytalansag K, ..., 3dB
Hangteljesitmenyszint L, meérve ...... 91,1 dB(A)
Bizonytalansag K, «.voeveeveveiiiciniiiic, 3dB

Hangteljesitményszint L, garantélva .. 102 dB(A)

Hordjon egy zajcsokkent6 fiilvédét.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésosszértékek (harom irany vektorésszege)
az EN 62841-4-2 szerint lettek meghatarozva.

Fogantyu teher alatt

Fogantyu (eldl)

Rezgéskibocsatas értéke a, =2,774 m/s®
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

Fogantyu (hatul)
Rezgéskibocsatas értéke a, =2,008 m/s*
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésdsszérték és a megadott
zajkibocsatasi értékek egy normalt ellenérzési
folyamat szerint lettek mérve és fel lehet 6ket
hasznalni az egyik elektromos szerszamnak a
masikkal valo 6sszehasonlitasara. Fel lehet 6ket
hasznalni a megterhelés ideiglenes felbecstilé-
sére is.

Figyelmeztetés!

A rezgési- és a zajemissziok az elektromos
szerszam valddi haszndlatanak az ideje alatt
eltérhetnek a megadott értékektél, attdl fliggden,
hogy hogyan és milyen médon lesz az elektromos
szerszam hasznalva, féleg attél, hogy milyen fajta
munkadarab lesz megmunkalva.

Meg kell szabni a kezel6 védelmére szolgald, a
valédi hasznalati feltételek ideje alatti rezgés-
megterhelés felbecsUlésén alapuld biztonsagi
intézkedéseket (ennél az lizemciklus minden rés-
zét fi gyelembe kell venni, mint példaul az idéket,
amelyekben az elektromos szerszam le van kap-
csolva, és olyanokat, amelyekben habar be van
kapcsolva, de mégis megterhelés nélkul fut).

Prébalja a vibracid és a zajok altali megterhelést
a lehetd legalacsonyabban tartani. A vibracio-
megterhelés lecsOkkentéséhez példakénti intéz-
kedések példaul a keszty(ik hordasa a szerszam
hasznélatanal, a munkaidé korlatozasa és a jo
allapotban levé tartozékok hasznalat.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.

® Akészlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® |llessze a munkamaddijat a készulékhez.

® Ne terhelje tul a késziléket.

® Hagyja adott esetben leellendrizni a kész(-
|éket.

e Kapcsolja ki a késziiléket, ha nem hasznalja.

® Hordjon keszty(ket.
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5. Belizemeltetés elott

A készllék akkuk és toltékészilék nélkil lesz les-
zéllitva és csak a Power-X-Change szeriai Li-lon
akkukkal szabad hasznalni!

Vigyazat! Csak azutan szerelje fel az akkut,
miutan a késziiléket mar teljesen 6sszeszerelte
és miutan minden bedllitast elvégzett. Hordjon
mindig véddékesztylket, ha munkakat végezne el
a késziléken, azért hogy elkerilje a sériiléseket.
Hasznalja a kardvédét (2-es abra, poz. 12)

5.1 A vallov felszerelése

(3-as abra): Akassza be a vallév (poz. 5) kara-
biner kampdjat (poz. 5a) a vallévtartdkon (poz.
6/6a).

5.2 Csofelszerelés

Fennall az akkus-magassagi-sévényvago ollonak
a hosszabbité csével vagy anélkiili (2-es abra /
poz. 9) felszerelésének a lehetésége.

5.2.1 Felszerelés a hésszabbito csével

1. (&bra4-5) Ugyeljen arra, hogy a felszerelési
csavarok (poz. A) ugyanazon az oldalon le-
gyenek és dugja a csévet a motorgéphazzal
/ s6vényvagé olléval (poz. 10) a hosszabbitd
csbbe (poz. 9). Csavarozza a bereteszeld
anyaval 6ssze mind a két csdvet (poz. 8).

2. (6-0s abra) Dugja a hosszabbitd csoévet (poz.
9) a kezel6résszel levd csbbe (poz. 11) és
csavarozza 6ssze a bereteszel6 anyaval a két
csovet (poz. 8). Készen 6ssze van csavarozva
az akkus-magassagi-sévényvago oll6 (1-es
abra). A leszerelés az ellenkez sorrendben
torténik.

5.2.2 Osszeszerelés hosszabbité csé nélkiil
Dugja a motorgéphazat / sdvényvago ollét (2-es
abra/ poz. 10) a kezel6résszel levé csébe (2-
es abra/ poz. 11) és csavarozza a bereteszelé
anyaval 6ssze a két csovet (2-es abra / poz. 8).
Készen 6ssze van csavarozva az akkus-magas-
sagi-sévényvago olld. A leszerelés az ellenkezé
sorrendben torténik.

5.3 Vallovet feltenni

Figyelmeztetés! Munka kdzben mindig egy
valldvet hordani. Miel6tt kieresztené a vallovet,
mindig kikapcsolni a készuléket. Fennall a sérilés

veszélye.
1. Fektese fel a vallovet (7-es abra/poz. 5) a val-
lara.

2. Az dvhosszat ugy beallitani, hogy az évtartd
csipémagassagban legyen (7-es abra).

3. Avallov egy csattal van felszerelve. Ha
szlikséges a készllék gyors lerakasa, akkor
nyomja az akasztdkat 6ssze (8-as abra).

4. Az dvpozicionak a késziléken valé megval-
toztatdsahoz, eressze meg az 6ramutaté
jarasaval ellenkezé iranyba a szarnyasanyat
(3-as abra/poz. 6b) és tolja az 6vtartét a
cs6n a kivant helyre. Azutan az éramutato
jarédsanak az iranyaba ismét meghuzni a szar-
nyas anyat (3-as abra/poz. 6b).

5.4 A motorgéphaz / sovényvago oll6 donté-
sének a beallitasa (9/10-es abra)

Nyomja a zarofejet (poz. 4) és allitsa be 7 rogzité

pecekfokozatba a sévényvago oléfej (poz. 10)

dontését.

5.5 Az akku felszerelése (11-es abra)

Nyomija az akku reteszelé gombjat (T) és tolja be
az akkut az arra eldérelatott akkubefogoba. Miutan
az akku a 11-es abra szerinti poziciéban lathatd,
Ugyelni a reteszel® gomb bereteszelésére! Az
akku kiszerelése az ellenkezé sorrendben torté-
nik!

5.6 Az akku feltoltése (11-12-os abra)

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbdl. Eh-
hez nyomni a reteszelé tasztert (T).

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott halozati feszlltség, megegyezik-e
a fennallé halézati fesziltséggel. Dugja a
toltékészilék haldzati csatlakozojat a dugas-
zol¢ aljzatba. Pislogni kezd a z6ld LED.

3. Dugja a tolt6készilékre az akkut.

4. ,Atoltkészllék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhato a téltékészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag toltése nem lenne lehetsé-

ges akkor kérjuk vizsgalja meg,
hogy a halézati aljzatban van e halézati fes-
zliltség

® hogy a toltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag t6ltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjlk,

* atoltékészlléket

® és az akku-csomagot

a vevészolgalatunkhoz bekildeni.
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Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevoszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy révidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilén kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltdltésérél. Ez minden esetben
akkor szikséges, ha megallapitana, hogy a
készulék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

5.7 Akku-kapacitas jelz6 (13-es abra)

Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (M) kapcso-
I6jat. A 3 LED altal szignalizalja az akku-kapacitas
jelz6 (L) az akku toltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendd fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, tdltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van épve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készlilékrol és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehilni. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrél. Egy
defektes akkut nem szabad tdbbet hasznalniill.
nem szabad tébbet télteni.

6. Kezelés

Kérjiik vegye figyelembe a térvényi hatarozatokat
a zajvédelmi rendeletekkel kapcsolatban, ame-
lyek helyenként kiilonbdz6ek lehetnek.

Vigyazat! Munka k6ézben mindig egy vallévet
hordani. Miel6tt kieresztené a valldvet, mindig
kikapcsolni a készilléket. Fenndll a sériilés ves-
zélye.

Rakja fel az elébbikben leirottak szerint a vallo-
vet, szerelje fel a kivant felszerelhet6 készletet
és dllitsa be a készliléket a szikségleteinek
megfeleléen.

Be- / Kikapcsolni

Bekapcsolni (14-es abra)

® Akésziléket mind a két kézzel feszesen tar-
tani a fogantyunal és a fogantyufellleten

* Nyomni és tartani a bekapcsolas elleni zarat
(poz. 3).

® Abe-/kikapcsoldval (poz. 2) bekapcsolni a
késziiléket. Most ismét el lehet engedni a be-
kapcsolas elleni zarat.

Kikapcsolni
Elengdeni a be-/kikapcsolot (14-as abra/poz. 2).

7. Dolgozni

* A munka kezdete elétt fellilvizsgalni az akkus-
magassagi-sdvényvago ollot rongalddasokra.
Ne vegyen sohasem nyilvanosan rongalédott
készlléket lizembe.

® Vizsgalja fellll a vagokések mikodését.
Mindkét oldalon vago kések szembefutésak
és ezaltal egy magas vagasi teljesitményt és
nyugott futast garantalnak.

o Ugyeljen egy biztos allasra és tartsa jol
feszesen mind a két kézzel és a testétd| ta-
volsagban a késziléket. A bekapcsolas el6tt
Ugyeljen arra, hogy ne érintsen meg targyakat
a készulék.

Utasitasok a munkahoz

® Egy kerti ollét a sévények vagasan kivil a
bokrok és a cserjék vagasara is fell lehet has-
znalni.

®  Akkor éri el a legjobb vagasteljesitményt, ha
ugy vezeti a kerti ollét, hogy a kés fogai cca.
15°-U szégben lesznek a sOvényre iranyitva
(lasd a 15-as abrat).

* A mindkét oldalon vago, ellenfutasos kések,
lehetévé teszik mind a két irdnyban torténd
vagast (lasd a 16-es abrat).

® [Egy egyenletes sdvénymagassag elérésének
érdekében, ajanlatos a sdvényszél mentén
egy vezérfonalnak a felfeszitése. Az ezt meg-
haladé agak lesznek levagva (lasd a 17/18-as
abrat).

® A sovény oldalfellleteit lentrdl felfelé torténd
ives mozdulatok altal kell levagni (lasd a 19-
es képet).
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8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi és karbantartasi munka el6tt
kihizni az akku-csomagot.

8.1 Tisztitas

* Tartsa a fogantyukat olajmentesen, azért
hogy mindig biztosan tudja tartani.

® Ne meritse a készlléket tisztitashoz semmi
esetre sem vizbe vagy mas folyadékokba.

° Egy kefével eltavolitani a védéburkolatokon
levd lerakddasokat.

* Tartsa a védéberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsolje
le a késziléket egy tiszta posztdval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett
levegével.

® Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

® Akésziiléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztit vagy oldd
szereket; ezek megtamadhatjak a készilék
mUanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kertil-
jon viz a készllék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe val6 behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

8.2 Karbantartas

A legjobb teljesitmény mindenkori elérésének az
érdekében, a késeket rendszeresen kellene tisz-
titani és kenni. Tavolitsa el a lerakédasokat egy
kefével és tegyen ra egy finom olajfilmet (lasd a
20-0s abrat).

8.3 A pétalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

° Akészllék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktualis arak és inforaciok a

www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

9. Tarolas

® Atarolas el6tt megtisztitani és karbantartani
a készUléket

® Akészlléket és a készllék tartozékait egy
sOtét, szaraz és fagymentes valamint gy-
erekek szamara nem hozzaférheté helyen
tarolni. Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 és
30 °C kozétt van. Az elektromos szerszamot
az eredeti csomagolasban 6érizni.

® Hasznalja a karvédét

10. Szallitas

Szallitas kdzben biztositani a készulékt, azért
hogy elkertlje a rongalédasokat. Hasznalja a
karvédét.

11. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhato. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté
vagy pedig visszavezethet6 a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kullbnb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készlléket
egy megfeleld gy(jtéhelyen. Ha nem ismer
gyujtéhelyeket, akkor érdeklédjon Gtanna a koz-
ségi dnkormanyzatnal.
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12. Hibakeresési terv

Veszély!
A hibakeresés el6tt kikapcsolni és eltavolitani az akkut.

A kdvetkez6 tablazat felmutatja a hibaszimptdmakat és leirja hogy hogyan lehet ket elharitani, ha a gép
egyszer nem miikddne helyesen. Ha ezzel nem tudja lokalizélni és megoldani a problémat, akkor kérjik
forduljon a szerviz-m(ihelyéhez.

Zavar Lehetséges okok Elharitas
Nem m(kédik a - Ures az akku - Feltdlteni az akkut
készulék - Nincs helyesen bedugva az akku - Eltavolitani az akkut és ujbdl bedu-
gni
A készllék kihagya- | - Externilaza érintkezé - Felkeresni a szakm(helyt
sosan dolgozik - Interni laza érintkez6 - Felkeresni a szakmuhelyt
- Defektes a be-/kikapcsolo - Felkeresni a szakmuhelyt
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13. A t6lt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Z6ld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a toltékészllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészulékben
Be Ki Toltes
A tolt6készulék a gyorstdltési Uzemben télti az akkut A megfeleld téltési
idok direkt a toltékészlléken talalhatdak.

Utasitas! A fennall6 akkutéltéstdl fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di téltési idék a megadott toltési idoktol.

Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltoltésig kimélo téltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérulbelul 15 percel tovabb a toltékészuléken.
Teendé:

Tavolitsa el az akkut a toltékésziilékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
haldzatrol.

Pislog Ki Alkalmazkodo¢ toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz téltve és tdbb idére van
szlikség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémérséklet nincs az idealis téren belll.

Teendé:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet tolteni.

Pislog Pislog Hiba

Nem lehetséges tovabb a toltési folyamat. Defektes az akku.

Teendé:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet télteni.

Tavolitsa el az akkut a toltékésziilékbdl.

Be Be Hoémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugéarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teendé:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teend6k
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HU

Artalmatlanitas

)i

[ ] Li-lon’
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kérnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, el6késziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba vald atultetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK europai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kulon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, djrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kovetkeztében karos hatassal lehetnek a kdrnyezetre
és az emberek egészségeére.

kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-lgyben mint
javitas, pétalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kévetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kop¢ részek* Késvezetés, Akku
Fogyo6eszkdz/ fogyorészek™ Kés
Hianyzé részek

* nincs okvetlen(l a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjiik
ugyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezé kérdéseket:

°  Mikoédott mar egyszer a készlilék, vagy elejétél kezdve mar defekt volt?

Feltint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a késziiléken (tiinet a defekt elétt)?
o Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas miikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikddést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inmanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o rdspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor de pe aparat (Fig. 21):

1. Avertisment!

2. Se vor purta ochelari de protectie, protectie
pentru auz si pentru cap!

3. Se va feri aparatul de ploaie sau umiditate!

4. Pericol de moarte prin electrocutare. Distanta
fata de cabluri electrice trebuie sa fie de cel
putin 10 m.

5. Inainte de punerea in functiune cititi
instructiunile de utilizare!

6. Pericol - Tineti méinile la distanta de cutitul
taietor.

7. Eticheta dB

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Acest aparat nu este destinat a fi utilizat de perso-
ane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale limitate sau care nu au experienta
si/sau cunostinte, cu exceptia cazului in care

sunt supravegheate de o persoana responsabila
pentru siguranta lor sau atunci cand primesc de
la aceasta persoana instructiuni despre modul in
care se utilizeaza aparatul. Copiii trebuie sa fie
supravegheati pentru a asigura ca acestia nu se
joaca la aparat.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)

Maner

Intrerupétor pornire/oprire

Blocaj de pornire

Buton de blocare

Curea de umar

Dispozitiv de prindere pentru cureaua de

umar

Suprafata de prindere

Piulita de blocare

Teava prelungitoare

0. Teava cu carcasa motorului / Foarfece pentru
gard viu

11. Teava cu camp de comanda

12. Protectie pentru lama

oorwN

S©®N

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrérii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

° Tndepénati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® \Verificati daca livrarea este completa.

® Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezintd pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

® Maner cu teava

® Teava prelungitoare

® Parte componenta foarfece telescopic pentru
gard viu cu teava si protectie pentru lama

e Cureade umar

® Instructiuni de utilizare originale

® Indicatii de siguranta
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3. Utilizarea conform scopului

Foarfecele telescopic pentru gard viu cu acu-
mulator este adecvat pentru tunderea arbustilor,
tufelor si gardurilor vii. Atentie! Nu utilizati aparatul
la téierea ierbii.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului rdspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare n scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui Tn intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Tensiune de luCru: ........cceeviiiiiiiiennn. 18Vc.c.
Lungime lama taietoare: ..........cccccevevenene 450 mm
Lungime max. a taieturii.: .......cc.cceceenen. 410 mm
Distanta dintre dinti: ...........cccccooeiiiiienn. 18 mm
TaItUN/MIN: .o 1400
Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power-X-Change!

incarcarea acumulatorilor Li-lon din seria Power-
X-Change este permisa numai cu incarcatorii
Power-X-Charger.

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841-4-2.

Nivelul presiunii sonore LpA ................. 82,8 dB(A)
Nesiguranta K, ... 3dB
Nivelul masurat al puterii sonore L, ..91,1 dB(A)
Nesiguranta K, «..ccoooveeniiniiiicic, 3dB

Nivelul garantat al puterii sonore L,,,... 102 dB(A)

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform EN
62841-4-2.

Maner sub sarcina

Maner (anterior)

Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 2,774m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Maner (posterior)
Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 2,008 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valoarea vibratiilor totale si valoarea emisiei
sonore mentionate au fost masurate conform
unui proces de verificare normat si pot fi utilizate
pentru comparatia cu alte aparate electrice. Ace-
stea pot fi utilizate si la o estimare provizorie a
solicitarii aparatului.

Avertisment!

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Este necesara stabilirea unor masuri de siguranta
pentru protectia utilizatorului, bazate pe o estima-
re a solicitarii prin vibratii in timpul conditiilor de
utilizare efective (se va tine cont de toate etapele
ciclului de exploatare, cum sunt, de exemplu, tim-
pii in care aparatul electric este decuplat si timpi
n care aparatul este pornit, dar functioneaza fara
sarcina).

Incercati s& mentineti solicitarea prin vibratii si
zgomot cat se poate de redusa. Masuri exemplu
pentru reducerea solicitarii datorita vibratiilor sunt
purtarea de manusi la utilizarea aparatului, limita-
rea timpului de lucru si utilizarea de accesorii in
stare buna.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
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* Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.
®  Purtati manusi!

5. Inainte de punerea in functiune

Aparatul este livrat fard acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power-X-Change!

Atentie! Montati acumulatorul abia dup& mon-
tarea completéa a aparatului si efectuarea tuturor
reglajelor. Purtati intotdeauna manusi de protectie
atunci cand lucrati la aparat, pentru a evita
vatamarile. Folositi protectia pentru lama (Fig. 2,
Poz. 12)

5.1 Montarea curelei de umar

(Fig. 3): Agatati carabina (Poz. 5a) curelei de
umar (Poz. 5) in suporturile pentru cureaua de
umar (Poz. 6/6a).

5.2 Montarea tevii

Exista posibilitatea de a monta foarfecele pentru
gard viu cu acumulator cu sau fara teava prelun-
gitoare (Fig. 2/Poz. 9).

5.2.1 Montarea cu teava prelungitoare

1. (Fig. 4-5) Tineti cont, ca suruburi de mon-
taj (Poz. A) sa se afle pe aceeasi parte si
introduceti teava cu carcasa motorului /
foarfecele pentru gard viu (Poz. 10) in teava
prelungitoare (Poz. 9). insurubati cele doua
tevi cu piulita de blocare (Poz. 8).

2. (Fig. 6) Introduceti teava prelungitoare (Poz.
9) in teava cu campul de comanda (Poz.
11) si insurubati cele doua tevi cu piulita de
blocare (Poz. 8). Foarfecele pentru gard viu
este montat complet (Fig. 1). Demontarea se
realizeaza in ordine inversa.

5.2.2 Montarea fara teava prelungitoare
Introduceti teava cu carcasa motorului / foarfecele
pentru gard viu (Fig. 2/Poz. 10) in teava cu camp
de comanda (Fig. 2/Poz. 11) si insurubati cele
doua tevi cu piulita de blocare (Fig. 2/Poz. 8).
Foarfecele pentru gard viu este montat complet.
Demontarea se realizeaza in ordine inversa.

5.3 Plasarea curelei de umar

Avertisment! Purtati in timpul lucrului intotdeau-
na o curea de umar. Opriti intotdeauna aparatul
inainte de desfacerea curelei de umar. in caz con-
trar exista pericolul vatamarii.

1. Puneti cureaua de umar (Fig. 7/Poz. 5) pe

umar.

2. Reglati lungimea curelei astfel incat dispoziti-
vul de prindere a curelei sa se afle in dreptul
soldului (Fig. 7).

3. Cureaua de umar este intotdeauna prevazuta
cu o catarama. In cazul in care este necesar
sa puneti aparatul repede la o parte, apasati
carligele (Fig. 8).

4. Pentru modificarea pozitiei curelei pe aparat
slabiti piulita fluture (Fig. 3/Poz. 6b) in sens
antiorar si reglati dispozitivul de prindere
a curelei in pozitia dorita pe teava. Apoi
strangeti din nou piulita fluture (Fig. 3/Poz. 6b)
n sens orar.

5.4 Reglarea inclinarii carcasei motorului /
foarfecelui pentru gard viu (Fig. 9/10)
Apasati butonul de blocare (Poz. 4) si reglati incli-
narea capului foarfecelui pentru gard viu (Poz. 10)

ntr-una din cele 7 pozitii de blocare.

5.5 Montarea acumulatorului (Fig. 11)

Apasati tasta de blocare (T) a acumulatorului

si impingeti acumulatorul in lacasul prevazut in
acest sens. Odata ce acumulatorul este in pozitia
indicata in figura 11 fiti atenti la blocarea tastei de
blocare! Demontajul acumulatorului se realizeaza
n ordine inversal!

5.6 incarcarea acumulatorului (Fig. 11-12)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru acestora apasati tasta de blocare (T).

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului in priza. LED-ul ver-
de incepe sa lumineze intermitent.

3. Asezati acumulatorul pe incarcator.

4. Lapunctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incarcare acumulatorul se
poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati,

© daca exista tensiune la priza

e daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.
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Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

® aparatul de incarcat

® sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

cand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

5.7 Afisarea capacitatii acumulatorului
(obr. 13)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (Poz. M). Afisajul capacitatii acu-

mulatorului (Poz. L) va semnalizeaza nivelul de

incarcare al acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incércat
si lasati-l 0 zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incércarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Operare

Respectati prevederile legale in legatura cu nor-
mele referitoare la protectia fonica, care pot varia
in functie de loc.

Atentie! Purtati in timpul lucrului intotdeauna o
curea de umar. Opriti intotdeauna aparatul inainte
de desfacerea curelei de umér. in caz contrar
exista pericolul vatamarii.

Puneti cureaua de umar pe umar, asa cum este
descris anterior, montati setul de montaj dorit
si reglati aparatul corespunzator necesitéatilor
dumneavoastra.

Pornirea / Oprirea

Pornirea (Fig. 14)

® Tineti aparatul cu ambele maini de maner si
de suprafata de prindere

® Apasati si tineti blocajul de pornire (Poz. 3).

®  Porniti aparatul cu intrerupatorul pornire/opri-
re (Poz. 2). Blocajul impotriva pornirii poate fi
acum eliberat.

Oprirea
Eliberati intrerupatorul pornire/oprire (Fig. 14/
Poz. 2).

7. Lucrul cu foarfecele telescopic
pentru gard viu

® \Verificati foarfecele telescopic pentru gard
viu cu acumulator inainte de inceperea luc-
rului daca nu prezinta deteriorari. Nu puneti
niciodata in functiune un aparat evident dete-
riorat.

® Verificati functionarea cutitelor taietoare.
Cutite cu tais dublu se deplaseaza contrar
si garanteaza astfel un randament de taiere
ridicat si o functionare uniforma.

® Mentineti intotdeauna o pozitie sigura si tineti
aparatul bine cu ambele maini si la distanta
suficientd de propriul corp. inainte de pornire
tineti cont, ca aparatul sa nu atinga niciun
obiect.

Indicatii de lucru

e Cu foarfecele pentru gard viu se pot taia in
afara de garduri vii i arbusti si tufe.

® Cel mai bun randament de taiere se obtine
daca foarfecele pentru gard viu este ghidat
n asa fel incat unghiul dintre dintii cutitelor si
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gardul viu este de cca. 15° (a se vedea figura
15).

e Cutitele cu tais dublu si deplasare contrara
permit tdierea in ambele directii (a se vedea
figura 16).

® Pentru a obtine o inaltime de taiere uniforma
se recomanda intinderea unui fir de ghidare
de-a lungul muchiei gardului viu. Se vor taia
crengile care stau in afara (a se vedea figurile
17/18).

e Suprafetele laterale ale gardului viu se vor
taia cu miscari curbate de jos in sus (a se ve-
dea figura 19).

8. Curatarea, intretinerea si
comanda pieselor de schimb

Pericol!
Scoateti acumulatorul inainte de toate lucrarile de
curatare si intretinere.

8.1 Curatarea

e Pastrati manerele curate, fara urme de ulei
pe ele, pentru a avea intotdeauna o stabilitate
sigura.

®  Pentru curatare nu se va introduce aparatul
sub nici o forma in apa sau in alte lichide.

o indepértati depunerile de pe capacele de
protectie cu o perie.

e Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-| cu aer comprimat la o presiune
mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti s& nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

8.2 intretinerea

Pentru a obtine intotdeauna un randament bun
cutitele trebuie curatate si unse cu regularitate.
indepartati depunerile cu o perie si aplicati un
strat subtire de ulei (Fig. 20).

8.3 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

® Tipul aparatului

©  Numarul articolului aparatului

© Numarul de identificare al aparatului

© Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com

9. Depozitarea

e Curatati si intretineti aparatul inainte de depo-
zitare.

© Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la
loc intunecos, uscat si ferit de inghet. Tem-
peratura de depozitare optima este intre 5 si
30 °C. Pastrati aparatul electric in ambalajul
original.

® Folositi protectia pentru lama.

10. Transportul

Asigurati aparatul in timpul transportului pentru a
evita deteriorari sau accidente. Folositi protectia
pentru lama.

11. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.
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12. Plan de cautare a erorilor

Pericol!
Inainte de cautarea erorilor opriti aparatul si scoateti acumulatorul.

Tabelul urmator indica anumite simptome ale deranjamentelor si descrie cum se pot remedia acestea,
atunci cand masina dumneavoastra nu functioneaza corespunzator. Daca cu ajutorul acestor informatii
nu puteti localiza si remedia deranjamentul, adresati-va va rugam atelierului dumneavoastra service.

Defectiune Cauza posibila Remediere
Aparatul nu functioneaza - Acumulatorul gol - Incarcati acumulatorul
- Acumulatorul nu este montat | - Scoateti acumulatorul si
corect introduceti-l din nou
Aparatul functioneaza intermi- - Contact extern slabit - Se contacteaza un atelier de
tent specialitate
- Contact intern slabit - Se contacteaza un atelier de
specialitate
- Intrerupatorul pornire/oprire - Se contacteaza un atelier de
defect specialitate
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13. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afigajului

LED-ul LED-ul Semnificatia si masura de remediere
rosu verde
stins intermitent | Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! In functie de nivelul de incarcare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in

folosinta. (READY TO GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins Incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

Tndepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

Indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

)i

| Li-lon.
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul elimin&rii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate t&rile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Ghidaj lama, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Lama
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Th mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugam sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivéuvog!

Katd ) xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUHATIOUWY, VA TNEOVUVTAL Kal

va AapBdavovtatl oplopéva HETpa aocdpaleiag.
AladoTe yia 10 AGyo auTd TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpnong / Yrodeikelg aodpaleiag.
DUAAETE TIG KAAA YIa VO EXETE TIG TIANPOPOPIES
ndavta otn didbeon oag. Eav mapadwoete
OUOKeUn o€ AAAa Atopa, SwoTe padi kal auTeg
TIq Odnyieg xpnong / Yrodeifelg aodpaieiag. Aev
avaAauBdavoupe Kapia eubuvn yla atuynuata

1) BAGPeG IOV odeiAovTaL GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnywv xpnong kat Twv Yrodei§ewv
aopaAeiag.

E&nynon tTwv cupfoAwyv emavw oTn

GUOKeUT (elk. 21):

1. TMpoedoroinon!

2. Na xpnouporoleite mpootacia patiwv/
kedaAlov kat nxompootacia!

3. Nanpootatevete T cuokeun and vypacia!

4. Yoiotatal kivduvog nAektpomAngiag. H
anooTAOoT) TIPOG AYWYOUS PEVKATOG VA EVAL
TouAdytotov 10 pétpal

5. Mpwv mn B€0on o€ Aettoupyia va SlaBdoeTe TIq

odnyieg xpriong!

6. Kivéuvog - va kpaTdte Ta X€pLa HakpLd arno
TO paxaipt

7. dBlabel

1. Ymodei&eilg acpaAeiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg urtodeifelg aodaieiag
0TO eriouvantopevo PIBALapLo!
MNpoeidomoinon!

AwaBaote 6Aeg TIG UTIOSEIEEIG aogpaAeiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVIOELG KAl TA TEXVIKA
XOPAKTNPLOTIKA AUTIG TNG NAEKTPIKNG
GUOKEUNG. Z€ TIEPIMTWON TapaAeiPewy Katd
Vv TpPnon Twv unodeifewv aodaleiag pmopei
va pokANnBei nAektpomAnéia, Mupkayld kavn
ooPapoi TPAUNATIOWOI.

DUAAETE Yia HEAAOVTIKN XPriom OAEG TIG
Ynodei&elg acpaleiag kat Tig odnyieg.

AuTtr n cuokeun dev TipoopideTal yla Atopa
(oupTEPIAQBAVOUEVWYV KAL TIAUSIWV) e
TIEPLOPLOUEVEG CWHATIKES, ALOONTIKEG 1)
TIVEUMATIKEG IKAVOTNTEG 1) EAAeiYEL TTEipag 1y/Kkalt
eAeiPel yvwoewv, ekTOG AV ETIITNPOUVTAL ATIO
ATOMO aPHOSIO Yia TNV achaAela ri edv EAapav
0dnyieg yla TO TIWG TIPETIEL VA XPNOLUOTIOMNOEL N
ouokeun. Ta adld va eTupAEmovTal yla va givat
oilyoupo wg dev Taifouv e TN CUCKELT.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumapadidopeva

2.1 Neprypadn Tng cuokeung (€ik. 1/2)

. XelpoAaPn

AlaKOTITNG EVEPYOTIOINONG/ATEVEPYOTIOINONG

Ppayn evepyoroinong

Kouprti ppayng

ZWvn wHou

ZmpLypa (wvwv WHoU

Eruddvela Aapng

Ma&puadt achaiiong

Emnéxktaon cwAnva

0. ZwAnvag e epiBAnua Kivntrpa /
BauvokodTng

11. ZwAnva pe THRUa XepLopov

12. MNpootaocia Aoyxng

SVoNoGoA~RN -

2.2 Zyprnapadidopeva
Bdoel g meptypadnq Twv cupnapadidouevwv
TIAPAKAAOUKE Va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. € TIEPITTWON EAAEIPEWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUE VA ATOTAVOEITE EVTOQ
5 gpYACIUWVY NUEPWV ATIO TNV NHEPOUNVia
ayopdg oto Kévtpo 2€pPig (Service Center) Tng
gTalpeiag pag ) oTo Katdotnua and To oToio
ayopAcaTe Tn GUOKELN, TIpooKoui{ovTag Tnv
loxvouoa anddelEn ayopdg. Mapakaovpe va
TIPOCEEETE TOV TIiVaKA £YYUNONG 0TOUG OPOUG
£yYUnong oTo TEAOG TWV OSNyLWV.
® AvoiEte TN ouokevaoia kat Byaite
TIPOOEKTIKA TI CUOKEUT).
®  AMopakpUVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAG
KaBwg Kal T CUCTAKATA TTIPOCTATiag TNG
ouokeuaoiag / HLeTapopag (EAV UTIAPXOUV).
°  EAgy&te €AV eival TTIANPEG TO TIEPLEXOEVO.
°  EAgy&re mn ouokeun kat ta aggooudp yla
evdexodueveg (nuLEg armd tn petadopd.
®  duAate T ouokevaaia av yivetal pExpL TNV
apodo NG PoBeopdlg TNG Eyyunong.

Kivéuvog!

H cuokevun kat Ta VAIKA cuckevaciag dev
eival mayvisia! Ta maidia dev emutpEmeTal
va rtaiouv pe TTAACTIKEG GAKOUAEG,
TAQOTIKEG HEMPBPAVEG KAl MIKPOAVTIKEIHEVA!
Ypiotarar kivbuvog katdmoong Kat
aodpuiiag!

®  XelpoAafr| pe cwAnva

®  Eméktaon owArnva

®  TuAua BapvokodTn pe cwArva Kat
mnpootaacia Adyxng

®  ZWwvn wHou

-133-



* [Mpwtdtuneg Odnyieg xpriong
*  Yrodei&elg aopaAeiag

3. ZwoTn Xpnon

AuTo TO BapvokoTtTiko e Adyxn TipoopideTal
yla va KOBETE TIPACLES, UKPOUG Kal HEYAAOUG
Bduvoug. Mpoooxny! Mn xpnotdoroleite T
OUOKEUN Yla va KOPBeTe YKkalov.

H pnxavn emrpénetat va xpnotuoromeei pévo
Yla TOV OKOTIO Yl ToV oTtoio Tipoopiletal. Kabe
TEpav TOUTOU XPrion Sev avTanokpievtal oTo
oKOTIO Yla Tov ortoio Tipoopiletalt. Ma BAARES
Tov odeilovtal og TIapdUoLa XPrion 1 yla
TPAVMATIONOUG TIavVTOg gidoug eubuvetal o
XPNONTG/XEPLOTNAG KAl OXL O KATAOKEVAOTNG.

MapakaAoUe va TIPOCEEETE WG Ol CUOKEVES
pag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KATOOKEVAOTEL yla ETIAYYEALATIKT), BLOTEXVIKN
1 Blopnxavikn xenon. Aev avaiauBdvoupe
€yyunon og TepImTwon Katd tnv oroia n
OUOKEUN XPNOLUOTIOmBnKE og ouvepyeia,
Blotexvieg 1) 0N Plopnxavia r) oe epyacieq
TIAPOHOLEG E AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

TAON AEITOUPYIAG v 18V d.c.
MNAKOG AETUOUG! .vvevveeiiieiie e 450 mm
MNKOG KOTING HEY. eveerureeieeaieenieeeeeeeens 410 mm
ATIOOTAGOT) SOVTIWDV v 18 mm
KOTIEQ/AETITOKKS, wrveeieieeeiieeeeteee e eeree e 1400
Mpocoxn!

H ouokeur| mapadidetal xwpig prarapieg

KaL Xwpig GOPTIOTY) KAL ETUTPETETAL VA
xpnouoroleitat pévo pe pnatapieq Li-lon g
oelpag Power-X-Change!

O pyratapieg Li-lon g oepag Power-X-Change
emutpemnetal va poptidovtal pdvo e tov Power-
X-Charger.

Kivéuvog!

Oo6pupog kat SoVoELg

O1 TIHEG BopuPwV Kat Sovrioewv SlammoTwONKaAvV
oupdwva pe To TpoTuTio EN 62841-4-2.

ZTA6UN NXNTKNAG TEONG L, o 82,8 dB(A)
ABEBALOTNTA K, oo 3dB
MeTpnOeioa oTABUN NXNTIKAG loXVoG L,
............................................................ 91,1 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y wveveiiiiiiicicicci 3dB
Eyyunuevn otabun nxntikng Loxovoq L,
............................................................. 102 dB(A)

Na xpnopomoleite nxomnpootacia.
H enidpacomn BopuPou prmopei va Exet oav
OUVETIELQ TNV ATIWAELA TNG AKONG.

JUVOAIKEQ TIHEG TAAQVTWOEWV (GUVOAO
SLAVUOUATWY TPLWV KATEVOUVOEWV) oUNdWVA e
1o pdTUTO EN 62841-4-2.

XepoAaPn umoé ¢poptio
XepoAaPn (LpooTa)

Ekriourn dovroewy a, = 2,774 m/s?
ABepadtnta K =1,5m/s?

XepoAapni (Tiow)
Ekrourm dovrioewy a, = 2,008 m/s?
ABepadtnta K =1,5m/s?

OLavadepOPeVES GUVOAIKES TYLEG HETASOONG
&Ovnong Kal oL TYEG EKTIONTING B0pURoU
HETPNONKAV BAoel TUToTIoMPEVNG LEBOSOU
SOKIUNG KAl UTTOPOoUV Va XPNOLHOTIom 8oy yia
TN oUYKPLON Miag NAEKTPIKNAG CUOKEUNG e Jia
AAAN. Mmopouv eTtiong va Xpnaotdoromndouy yia
TIPOCWPLVY] EKTIUNOM TOU GOPTIOU.

MNpoeidomnoinon!

H T petadoong tng d6vnong kat 6opuou
uropei va SladEépel Katd TNV TPAYHATIKY) XPrion
NG NAEKTPLKNG CUOKEUNG artd TNV avadepOUeVN
TIUR, QVAAOYa HE TOV TPOTIO XPNoNg NG,
dlaitepa amod to £id0G TOU AVTIKEYEVOU TIOU Ba
Katepyaodeite.

Mpémel va oplobolv petpa aodpaleiag ya

TNV TIpooTaacia Tou XeploTr) Baotfopeva oe
€KTiUNoN Twv dovroewv Katd I Sidpkela

TWV TIPAYMATIKWV CUVONKWV xprong (edw va
ANdOoUV uTtdWnN OAQ TA TUNATA TOU KUKAOU
AElTOUPYIag, yia Tapadeya oL XpOVoL Katd Toug
OTI0i0UG €lval ATIEVEPYOTIOMEVO TO NAEKTPLIKO
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5.2.1 ZuvappoAoynorn HE EMEKTACT CWANVaA

epYaAeio Kat oL XpOvol Katd Toug oroioug eivat

HEeV evEPYOTIOINMEVO, AAAA AElTOUpYEL XWPIG
doptio).

Mpoomadriote va rieplopilete 600 TEPLOCOTEPO

yivetal v Slapkela TG €kbeong oe SOVAOELG
Kat BopuBoug. Mapadeiypata HETPWV yla TNV
Heiwon NG peTddoong Twv dovroewv eivatn

1.

(ew. 4-5) MpooeEte ol Bideg
ouvappoAdynong (ap. A) va Bpiokovtatl otnv
{S1a MAeupd Kat TOTIOBETNOTE TOV WA VA e
TO TePIBANMA TOU KivnTrpa / Bapvokoptn
(ap. 10) otov owArva enéktaong (ap. 9).
BidwoTte Toug S0 cwAnveg e To Ta&udadt
aodpdaAiong (ap. 8).

(e. 6) BaAte Tov owArjva emnéktaong (ap. 9)
OTOV CWANVA HE TO TUN A XELPLIOHOU (ap. 11).
BidwoTte Toug SU0 cwAnveg e o Ta&udadt
aocddAong (ap. 8) Twpa eival ETola
BLowpEVOG 0 BapvokOpTNG Hratapiag (ik.
1). H artoouvappoAdynon yivetat otnv
avtioTpodn oelpd.

XPNON YaVTIWV KATA TNV £pYAcia, 0 TEEPLOPLONOS 2.
Slapkelag epyaciag kat n xprion eEapTnUATwWy oe
KOaAY) KataoTaon.

MeplopioTe TV dnpiovpyia Bopupovu kat TIg
dovnioelg oo eAayioro!
* Na XpnolUoTIOLEITE LOVO CUOKEVES OE AWoyn

katdotaon.
® Na ouvinpeite kat va KaBapilete TAKTIKA TN 5.2.2 TuvapHoAdynon Xwpig cwAnva
OUKOEUN. EMEKTAONG

BdAte Tov owArva pe epiBAnua kivntipa /
BapvokddTn (k. 2/ ap. 10) oTov WA va pe

TO TUNUA XEIPLOHOU (elk. 2/ ap. 11). BlbwaoTte
Toug SU0 CWANVEQ He To TagIAsL aohaAiong
(e. 2/ ap. 8) Twpa eivat eToua BOwHEVOG O
Bapvokoédtng pnatapiag. H arocuvappoAdynon
yivetat oTnv avtiotpodn oelpd.

* Namnpooappélete OTN CUCKEUT TOV TPOTIO
epyaoiag oag.

® [lpoog€Te va unv uttepPopTWVETE TN
OUOKEUN.

* AdrioTe TN ouoKeun VOEXOUEVWG VA
eheyxOei amod edIKO TEXVITN.

* Na anevepyoroLeiTe T CUOKEUN 6TaV Sev
TNV XPNOLOTIOLEITE.

* Na dopdate yavTia. 5.3 Xpnon tng {wvng Tou Wiou

Mpoedomoinon! Katda v epyacia va popdte

navta {wvn wpov. Na anevepyoroleite mavta

TN ouokeun TPV AaokdpeTe TN {Wwvn TOU WHOU.

5. Mpwv ™ 6€0M o€ AetToupyia ¢ ) .
Yoiotatal kivduvog Tpaupuatiopou.

H ouokeur) mapadisetal Xwpig urnatapieg 1. TMepdoTe 0TOV WHO 00G TN (VN TOU WHOU
Kal Xwpig opTIoTN Kal ETUTPEMETAL VA (EIK. 7’/<1p. 5) navw and Tov wpo.
Xpnotoroteital povo pe pratapieg Li-lon g 2. PuBpioTe To urKog ™G {wvng £T01, WOTE TO

otmpypa g {wvng va Bpioketal oto VYoGg
TOU YOdoU 0ag (EIK. 7).
3. H dwvn tou wpou dlabetel kKAgioo
aodaleiag. EQv xpelaoTtei va akouumoeTte
KATIOU YP1|yopa T CUCKEUT), TILEOTE TOUG
yavtdoug PeTa&l Toug (eiK. 8).
Ma v aAAayn g 6€ong g {wvng otn
OUOKEUT], AAOKAPETE TO TTA&IASL (K. 3/
ap. 6b) aplotepdoTpoda Kal LETATOTTOTE TO
otpLypa g {wvng 0To onueio TIou BEAETE.
Katomv ooiyyete naAL To aguadt (eik. 3/
ap. 6b) de&looTpoda.

oelpag Power-X-Change!

Npoooxn! Na tomoBeTeite T pnatapia povo
adov €xel cuvappoAoynBei OAn n cuokeun
Kat adov €xouv yivel OAeg ol pubpiocelg. Mpog
anoduyrn aTUXNUATWYV va Gopdte avta
TIPOOTATEUTIKA YAVTLA OTAV EKTEAEITE EPYAOIES 4.
oTn ouokeur]. Na xpnotlotoleite Tnv pootacia
AeTiidag (elk. 2 ap. 12)

5.1 TomoB€tnon g {wvng WHov

(elk. 3): Kovunwote ta kAeloipara (ap. 5a) g

{wvng wuovu (ap. 5) ota otnpiyuata {wvng WHou . . . .

(ap. 6/6a). 5.4 PuOuion kAiong mepIBAHaTog Kivntnpa
/ apvokoptn (ek. 9/10)

la To OKOTIO AUTO TILESTE TO KOUWTTE Pppayng

(ap. 4) kat pubpioTte TNV KAioN TNG KEPAANG TOU

Bapvokod (ap. 10) oe 7 Babpideg.

5.2 TommoBO€Tnon Tou cwAnRva

Yrdpyel ) SuvatoTnTa va XPnoLoTIo|0ETE TOV
BapvokodTn pratapiag Le 1) Xwpig emékTaon
owAnva (e. 2/ ap. 9).
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5.5 TommoB€tnon tng pnarapiag (ek. 11)
Mi€ote 10 MANKTPO Koupnwpatog (T) Tng
pratapiag Kat

OTIPWETE TN Uratapia oTnV yla To oKOoTiO

auTo TipoPAenopevn uttodoxny. MOALG Seite ™
pratapia oe B€omn 6Mwg oTNV €IK. 11, Mpooegte
OTO KOUMTIWUA TOU TTANKTpou aodpdAlong! H
eEaywyn g urnaatapiag exkteAeitat otV
avtioTpodn oelpd.

5.6 ®option tNng pmarapiag (k. 11-12)

1. Adaipéote T povada armd Trn cuokeun.
la 1o oKOTIO AUTO TILECTE TO TIAN|KTPO
aopdaiong (T).

2. ZuykpiveTe AV 1 TAOT TIOU avapEPETaAL OTNV
ETIKETA AVTIOTOLKEL JE TNV TAOT) TOU SIKTUOU.
BdAte o BUopa tou dpopTioth oTnyv Tipida. To
npdotvo LED apyiCet va avaBooprjvel.

3. BdAte T pnatapia avw otov popTIoTY.

4. 70 edaglo ,EvdelEn poptiot” Ba Ppeite
mivaka pe Tig eEnynoeig g EvoelEng tou
LED oT1o dpopTioT.

Katd ) didpkela tg poptiong propei va

Ceotabei Alyo n pratapia. Mpoketrat yia kATl

UCLOAOYIKO.

Eav dev gival Suvatn n ¢popTtion Tou

OUCOWPEUTT), MAPAKAAOUUE Va eAEYEETE

® edv umapyel Tdomn otV npida.

®  gqav uttdapxel ayoyn emadn) oTig eNAPES
dopTIONG.

Eav dev gival Suvatn n ¢popTtion Tou
OUOCOWPEUTT), TAPAKAAOULE VA ATIOOTEIAETE
® TOV POPTIOTN

® KOl TNV Hovada tng pratapiag.

OTO TUAMA Hag eEUTNPETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH ATTOCTOAY] VA ETILKOIVWVI|CETE ME
TO THNHA pag EEUTINPETNONG TIEAATWY 1) M€
TO KATACTNMA MTWANCEWYV, OTIOVU ayopAcate
TN GUOKEUN.

Kata tnv anoctoAn 1} anéppidn pnarapiwv
Y] CUGKEVUWYV Hmatapiag npocegTe va Prmouv
XWPLOTA OE TTAAGTIKEG CAKOUAEG WOTE

va anodpevxOei Eva BpaxukUKAwHA 1y
nupkaya!

Ma peydAn ddpkela {wng TG povadag Tou
OUOOWPEUTT), GPOVTIOTE yla TNV yKalpn
enavagpopTion TG HovASda TOU CUCCWPEUTT).
AuTO gival oiwodNTIoTE AnapaitnTo 6TV
SlATIOTWOETE TIWG UEWWVETAL ] ATtOS00T).
MoTé unv ekpoptiete MANPWS TN HOVASA TOU

ouoowPEeUTN. AuTO Ba eixe oav cuvemela pia
BAGRN TNG povadag Tou cucowpeuTn)!

5.7 'Evéelgn Suvapkotntag pnarapiag
(en.13)

MiEoTe TO TANKTPO YLa TNV EVOeELEn

SuvapkotnTag Tou cucowpeuTr) (M). H évdelgn

SuvapkotnTag Tou cucowpeuTr (L) oag deixvel

TNV Kataotaon GOPTIoNG TOU CUCCWPEUTT| BAcEL

Twv 3 LED.

Eivai avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowpeuTng £xel PpopTioTel TANPWSG.

AvaBouv/er 2 1 LED:
H pratapia eivat akopn apketd GopTIoPEVT).

Avapoofrvel €va LED:
O ouoowpeuTng gival adelog, optioTe Tov.

AvaBoofrivouv 0Aa ta LED:

YrniepBaon tng Beppokpaciag Tng pratapiag.
Adalp€oTe TOV CUCCWPEUTH ATd TN CUOKEUT)

Kal aprioTe Tov i pia nuépa oe Beppokpacia
Swpatiou. Eav emavarnapovotaotei To opaApa
TOTE 0 CUCOWPEVTNG EXEL EKPOPTIOTEL EK BABOUG
Kal eival EAATTWHATIKOG. AdalpEaTe TN Ynatapia
anod tn ocuokeun. Mia eAaTTwpaTikn pratapia
Sev eival duvatodv va enavaypnotyoromeei i va
enavagoptioTei!

6. Xeplopog

MapakaAoUpe va TIPOCEEETE TIG VOULUES
Slatd&elg Tou Kavoviopou Hxompootaoiag, mou
evoeXOMEVWG Va SladEPouV Ao TOTIO € TOTO.

Mpoooxn! Katd v epyacia va popdte mavia
Cwvn wpou. Na anevepyoroleite mAvTa n
OGUOKEUN TIPIV AQOKAPETE TN WV TOU WHOU.
Yoiotatal kivéuvog Tpauvpatiopov. opeote
OTwg TepLypadnke Tn {WVvn TOU WHOU, Kat
pubpioTe avaloya Tn CUCKELT).

Evepyomoinon/anevepyoroinon

Evepvortomcn (e. 14)
Kpatrfiote T cuokeun pe ta U0 X€pla otn
XEPOAQPN) Kal oTNV T AVELD XEPOAARNG

* Tiéote T Pppayr) evepyoroinong (ap. 3) kat
KPATAOTE TNV TIECHEVT).

®  EvepyoriowmoTe T CUOKEUT| UE TOV SLAKOTITN
gvepyoroinomn/amnevepyornoinong (ap. 2).
Mrmopeite Twpa va aproete eAelBepn TN

-136-



dpayn evepyoroinong.

Arnevepyormoinon
AdrioTte eAelBepO TOV SLAKOTITN evepyoTtoinong/
arevepyoroinong (k. 14/ ap. 2).

7. Epyacia

® EAe’yETe TN CUOKEUN TIPLV TNV €VapEn TS
£pyaciag yla evdexOUeEVA EAATTWHATA.
Moté un xpnoormoleite pia epdavwg
EAATTWUATIKY) CUOKEUT).

® Na eAEYXETE TN AEITOUPYIO TWV HAXAPUWV.
Ta Sikorta poxaipla Aettoupyouv pe
avtifetn neplotpodn kat eEacpaAifouv €tol
eEalpeTIKN anddoon Kat rjouxn Aettoupyia.

® [poogkte TNV eUOTABELA 0AG KAl KPATATE
TN ouoKeUr KaAd pe ta SV0 XEpla Kal oe
anooTaon anod To cwua oag. MNpoogkte
KOTA TNV EVEPYOTIOINOT VA UNV AKOUMTIAEL N
OUOKEUN TIAVW 0 AAAA AVTIKE{UEVA.

Yrodei&elg ya tnv gpyaocia

* 'Evag Bapvokoédtng propei va
XPNootonbei Ot LOVO Yia TIPACLESG, AAAA
KaL Yla eyAaAoug Kat ikpoug BAuvoug.

® [etuxaivete TNV KAAUTEPN Suvatr arddoon
NG CUOKEUNG 004G, OTAV TNV KPATATE £T0L
WOTE TA SOVTIA TWV HOXALPLWV va BpiokovTal
oe ywvia mep. 15° pog v mpaoctd (BA. eik.
15).

* Ta dikoma kat avtiotpoda Kivouueva
Hayaipta eEaodaAifouv Tnv Kot Kal oTIg
Sv0 kateuBuvoelg (BA. €K. 16).

* [la va etuxete opodpopdo VYOG KOTNG,
OUVIOTATAL VO TEVTWOETE €va OTIAyYO Yyla
{ola ypapun katd Prkgo tng mpactds n
Tou Bduvou. ‘ETol koBovTal Ta KAadid o
EEMEPVOUV TN YPAUUT) TOU oTtayyou (BA. eK.
17/18).

°  OLmAeupéq piag pactdg kéBovtal e
Kivoelg o€ popdn Togou amd kKAtw Tpog Ta
enavw. (BA. ek. 19).

8. Ka®apiopog, cuvtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWYV

Kivéuvog!
Mpwv amd 6Aeg TIq epyacieg KaBaplopov Kat
ouvVTAPNONG va adalpeite Tn Yratapia.

8.1 KaGapiopog

* Na dlatnpeite TIq AaBeg eAeVBepeg amod AdSL
Ylo a0PAAELQ OTO KPATNHA.

® Toté un BuBileTe TN oUOKELY) OE VEPO 1] O€
AAAa vypd yla va tnv kabapioeTe.

* Na anopakpuveTe e pia Bovptoa
€VATIO0ETELG OTA TIPOCTATEVTIKA KAAUUMATA.

® Na kpatate 600 o EAEVOEPA ATIO OKOVN
Kat akabapaieq yiveral Ta cuoTrpata
TPOOTACIAG, TIG OXIOMES EEAEPIOUOU KAL TO
KEAUDOG TOU HOTEP. ZKOUTTI(ETE TN CUOKEUN)
Ue éva kabapod Tavi, 1) kabapioTe To e
TIETIEIOPEVO AEPA OE XAUNAN Ttiean.

®  JyvioTouuE va kabapilete Tn ouokeun
AUEOWG HETA amod KABE Xprion.

*  Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA e Eva
VWO Ttavi Kat Alyo paAakd oarouvt. Mn
Xpnolpotoleite KABAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati Sev ATOKAEIETAL VA KATACTPEWYOUV TNV
emdpavela TG ouokeunq. MpoogETe va unv
TIEPACEL VEPO OTO ECWTEPLKO TNG CUOKEUN|G.
H Sieioduon vepou oe NAEKTPIKN GUOKELN
av§avel Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.

8.2 Zuvtipnon

Ma va €xete mdvrta aplotn anoédoon, va
kaBapiovtal kat va AadwvovTal TAKTIKA Ta
paxaipta. Na aropakpUVveTe TIG evanobecelg e
pia Bovptoa kat va AadwveTe eAadppa (eiK. 20).

8.3 MNapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:

Katd v rmapayyeAia avTaAAGKTIKWV va
avadépete Ta €ENG:

® TUMOG TNG CUOKEUNG

®  AplBuodg €idoug TNG CUCKEUNG

®  AplOudg TavTIoNG TNG CUOKEUNG

®  AplOudg avTaAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIG LOXVOUOES TIHEG KAl TIANPOPOPIE]
otnv otooeAidba www.Einhell-Service.com
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9. dVAagN 11. AlaBeon ota anoppippata Kot
EMAVAXPNCLOTION O

°  Kabaplopog Kat ouvTripnom Tng CUOKEUNG
Ty TV arobrikeuon H cuokeun Bpioketal o pia cuokevaoia Pog

* Na dlatnpeite ™ OUOKS’UT'] Ka raaﬁsvooudp anoduyn NGV KATa T HeTadbopd AUt N
NG G€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG ouokevaoia anoTeAeital amo TPWTEG UAEG
TIAYETO, KAl HAaKPLa aTto “0‘519- H ‘5°V“<U Kal £TOL UTIOPEL VA ETTAVAX P OILOTIOMBEL i} va
Beppokpacia anobrikevong ivat LeTagy 5 AVOKUKAWBEL. H cuokeun kal Ta eEapTATA TNG
kat 30 °9. Na q>u)\c'1£§1'e mv n)\eKTleﬁ 0ag anoteAovvTal amnod Slapopa VAIKA, OTwG TL.X.
GUCKEUT 0NV TIPWTOTUTIN GUCKEVAGIa TNG. METAAAO Kal TTAAOTIKA UAIKA. AgV ETUTPETETAL

* Na xpnotdoroleite TNV Tpootaacia Aemidag 1 AnOPPEWN EAATTWHATIKGV GUOKEUMY 0Ta

OLKIaKA aTopPiMMaTa. ZWOoTr andppun eivat
n napddoon og KATAAANAA KEVTPA GUAAOYNG

10. Metadopa METAXEIPIOUEVWY CUOKEVWV. EAv 8V yvwpileTe
TI0U BpioKeTAlL TIAPOUOLO KEVTPO GUAAOYNG

Na acdalilete T cuokeur) Katd TNV petadopd UETAXELPLIOPEVWV CUOKEUWV, PWTACTE 0N

P0G aroduyn {NULWV Kal TPAUUATIONWV. Na Sloiknon g Koo TNTAG 0agG.

XPnoloroLeite TNV Tpootacia Aetidag

12. Mivakag avadnitnong airiag BAGRNQg

Kivsuvog!
Mpwv amd v avadntnon g BAAPNG va anevepyoTioLeiTe TN GUOKELT Kal va adatpeite n pratapia.

2tov akoAoubo ttivaka Ba Bpeite evdexdpeva opAApaTa Kat TNV eptypadn yla Tnv arnokataotaon
TOUG, O€ TIEPITITWOT) TIOU KATIOTE SEV AEITOUPYNOEL KAAA 1) oUOKeUT) 0ag. EAv dev pmopeite va
€VTOTTOETE TO IPOPANUA, ATTIOTAVOEITE OTO CUVEPYEIO EEUTINPETNONG TIEAATWV.

BAGpn Evéexopuevn attia Armokatractaon
Aev Aettoupyein - Adela pratapia - ®oprtioTe TN pnatapia
OUOKEUN - Aev €xelL ToToBeTN Ol CWOTA N - Adalp€oTE KAl ETTAVATOTIONETNOTE
uratapia ™ Kratapia
H cuokeun - EEwTepikn) 61 oTaBepT) eTadn - Emikowvwvnote pe el8IKEUPEVO
Aertoupyei pe ouvepyeio
SLOKOTIEG - EowTtepikn 01 otabepr) ernadn - Emikowvwvnote pe eldIKEUPEVO
ouvepyeio
- EAatTwpatikég Slakomtng - Emikovwvnote pe e8IKEUPEVO
gvepyoroinong/anevepyornoinong ouvepyeio
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13. 'Evéelgn poptiotn

Katdotaon €vSelEng

Koékkivo LED

MNpdcivo LED

Znuaocia Kat HETPaA

arevepyoroinon | AvaBoopfrivel Etoipomnta yia Asitovpyia

(OFF) O PopTiog givatl cuvdedeévog pe To SIKTUO Kal ETOOG
yia Aettoupyia. H pratapdi dev iavt p€oa oto GopTIoTH.

Evepyomoinuévog |amevepyoroinon | Poption

(OFF) O dpopTiot§ PopTtilel T pratapia oe Asitoupyia Taxeiag

PopTiong. H Sidpkela hpopTiong avaypddetal oTov GopTIoTH.
Yriodelgn! AvaAoya e Tnv urtdpxovoa GopTion N
TPAYHATIKY) Sidpkela ¢ 'potiong propei va dtadeEpet ano
QUTNAV TIOU avaypadeTal 0To GoPTIoTH.

arevepyoroinon | Evepyoroinuévog |H pratapia givat popTiopEVN Kat ETOLUN yia

(OFF) xpnon. (READY TO GO)
Katoémv evepyoroteital n doéption acdaieiag pExpL TV
TIATIPN poOPTION.
Adriote T pnatapia repinov 15 ATTA MEPIOTOTEPO OTOV
PopTIoTn.
Ti TIPEMEL VA KAVETE:
Adaipeote TN pratapia ard Tov GopTIoTr). AlaKOWTE TNV
TIAPOXT) PEVHATOG TIPOG TOV POPTIOTH).

Avapoofrvel amevepyoroinon | PopTION TIPOCAPHOYNG

(OFF) O dopTIoTNG BpiokeTal oTn AETOUPYia Yla TIPOGEKTIKT)

dopTION.
MNa Adyoug aodaAeiag o popTioTn§ dopTideTal To apyd Kat
Xpetadetatl eplocdTEPO XPOVOo. AuTd propei va opeiletal
ota e&Ng:
- H yrmatapia dev poptiotnke 6w Kat TTOAU kapo- H
Beppokpaaia g prarapiag dev Kupaivetal ota LOAVIKA
emnineda.
- H Beppokpaocia g prarapiag dev Kupaivetal ota 1bavikd
emineda.
Ti IPEMEL VA KAVETE:
Mepuévete pEXPL va TiepatwOei n Sladikacia popTiong,
TIAPOAA AUTA PTTOPEL va GUVEXLOTEL 1) HOPTION TNG
uratapiag.

Avapooprivel Avapoofrivel ZhaApa
Agv gival duvatr) Agov n poépTion. H pratapia eival
EAATTWHATIKT).
Ti MpEMeEL VA KAVETE:
Mia eAattwpatikn pratapia dev eivat Suvatov va
eMavadopTIOTEL.
Adaipeate TN prtatapia ard Tov GopTIoTH.

Evepyomoinuévog | Evepyoroinuévog | BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. Apleon NALaKn
aKTIVOBOALQ) 1) TIOAU Kpua (kaTtw ard 0°C).

Ti MPEMEL VA KAVETE:

Adaipéote T pratapia kat puAdETte v aut ™ 1 nuépa oe
Bepuokpacia dwuartiou (rep. 20° C).
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EL

Anocupon

9 ¢

Ta nAeKTPIKA gpYaAeia, oL uraTapieg, Ta eEAPTANATA KAl Ol CUCKEUAGIEG TIPETIEL VO AVAKUKAWVOVTAL
HE TPOTIO PLAKO TIPOG TO TIEPBAAAOV.
Mnv pixvete Ta NAEKTPIKA EPYAAEia KAl TI MTTATAPIEG OTA ATIOPPIMHATA TOU OTITIOU oag!

Mévo ywa xwpeg tng EE:

2updwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKES
OUOKEUEG Kal TN petadopd ng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPIKA epyaAeia

Kat cupdwva pe v Evpwrnaikr) odnyia 2006/66/EK oL XaAACHEVEG 1] XPNOLLOTIONUEVES HTTATAPIE]
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, VLA VA AVAKUKAWOOUV pE TPOTIO BIAIKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

2 € TIEPITTTWAN M EVOESELYHEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAL NNAEKTPOVIKEG CUOKEVUEG AOYW
€VOEXOHEVNG TIAPOUCIAG ETIKIVEUVWV OUCLWYV PITOPOUV Va €XOUV EMIBAAPEIG ETUTTWOELG OTO
TePIBAAAOV Kal oTNV avOpwTIvn vyeia.

H avatunwon 1} ortolacdnmote AAANG Hopd1§ avanapaywyr) TG TeKUNpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTaL OTA TIPOIOVTA, AKOWN KAl ATTOCTIACHATIKA, ETUTPETETAL HOVO UE
pntn ouvykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me ermupUAagn TEXVIKWYV TPOTIOTIOINCEWV
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Evnuépwon yia to o€pPIg
2 e OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOVTaAL OTNV £YyUnon €Xoupe appddla cuvepyeia ou cuvepyalovial
padi pag, n dlevbuvon Twv oTtoiwV TIPOKUTITEL ard TNV eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal otn

S1a0€e0T| 0aG YLa ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEECOUAP 1) Yla TNV ayopd AVOAWCIUWYV.

Mpoog€te OTL 0TN CUOKELT) AUTY) TA AKOAOUBA EEAPTILATA UTIOKEIVTAL OE KOWVT) $OPpOod 1) OTL
Xxpetdlovtal Ta akoAouba avaAwaotua.

Katnyopia Napasdetypa
DOepopeva eEaptrpara® Odnyoq paxaplov, ZUCCWPEVTNG
AvVaAWOIHa VAIKE/aVAAWOIa TUrpaTa™ Maxaipt
EAAeipelg

* Sev GUUTEPIAAMBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG Guokevaaiag!

2 & TIEPIMTWON EAATTWHATWY 1} OPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooéEte va meptypdete e akpifela To opaipa kat
AMAVTAOTE 0TI AKOAOUBEG EPWTNOELG:

® Aelrolpynoe owoTA N CUCKEUN 1) EIXE ATIO TNV ApXT1] KATIOL0 EAATTWHA?

Mnnwg pooé€ate KATL TIEPIEPYO TIPOTOV TIAPOUCLACTEL TO EAATTWIA (CUMTTTWHA 1) BAGRN)?
* [lowa SuoAelToupyia MAPATNPEITAL OTN CUOKEUT (KUPLO CUUTTTWHA)?

Meptypawete autn ™ SuoAettoupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrucdes de seguranca. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranca. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrug6es de seguranca.

Explicacédo dos simbolos no aparelho

(figura 21):

1. Aviso!

2. Use 6culos e capacete de proteccéo e pro-
teccao auditival

3. Mantenha o aparelho protegido da chuva ou
da humidade!

4. Perigo de vida devido a choque eléctrico. A
distancia relativamente aos cabos eléctricos
tem de ser de, pelo menos, 10 m!

5. Antes da colocacdo em funcionamento leia o
manual de instrucdes!

6. Perigo - Manter as maos afastadas da lamina
de corte.

7. dBlabel

1. Instrucoes de seguranca

As instrucdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicacoées, ilustracdes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indica¢des seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es para consultar mais tarde.

Este aparelho nédo se destina a ser usado por
pessoas (inclusive criangas) com limitagcdes
fisicas, sensoriais ou psiquicas e experiéncia ou
conhecimento insuficientes, a ndo ser quando
acompanhadas de uma pessoa responsavel pela
sua seguranga ou que instrua sobre como se
deve utilizar a maquina. As criangas devem ser
mantidas sob vigilancia para garantir que ndo
brincam com o aparelho.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (fig. 1/2)
Punho

Interruptor para ligar/desligar
Bloqueio de ligacao

Botao de bloqueio

Cinto peitoral

Suporte do cinto peitoral
Superficie do punho

Porca de travamento

. Tubo de extensao

10. Tubo com carcaga do motor/corta-sebes
11. Tubo com unidade de operacao
12. Protecéo da lamina

©COoNO>OA~WN -

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias Uteis ap6s a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

magdes do servigo de assisténcia técnica no fim

do manual.

® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

* Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
séo brinquedos! As crian¢as ndo devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticdo e asfixia!

®  Punho com tubo

® Tubo de extenséao

® Peca do corta-sebes com tubo e protecéo da
lamina

® Cinto peitoral

® Manual de instrugdes original

® Instrugbes de seguranga
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3. Utilizacdo adequada

O corta-sebes telescépico sem fio destina-se ao
corte de sebes, moitas e arbustos. Cuidado! Nao
utilize o aparelho para cortar relva.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes sdo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atencéo para o fato de os nossos
aparelhos néao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Tensdo de Servigo: ........cccceevieiieniiiiienns 18V d.c.
Comprimento da lamina: ..........ccccceeenee. 450 mm
Comprimento de corte max.: 410 mm
Distancia entre dentes: ........cc.cccocveevennne 18 mm
Cortes/MiN: .....ccvvveeeiriee e 1400
Atencao!

O aparelho é fornecido sem acumuladores nem
carregador e s6 pode ser usado com os acumula-
dores de litio da série Power-X-Change!

Os acumuladores de litio da série Power-X-
Change s6é podem ser carregados com o carre-
gador Power-X-Charger.

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragao foram apura-
dos de acordo com a EN 62841-4-2.

Nivel de pressao acustica LpA ............ 82,8 dB(A)
Incerteza Kp A e

Nivel de poténcia acustica L, medida

Incerteza K, ...
Nivel de poténcia acustica L, garantido
............................................................. 102 dB(A)

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragéo (soma vectorial de trés
dire¢bes) apurados de acordo com a EN 62841-

Punho sob carga

Punho (a frente)

Valor de emissé&o de vibragéo a, = 2,774 m/s?
Incerteza K= 1,5 m/s?

Punho (atras)
Valor de emissé&o de vibragéo a, = 2,008 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Os valores totais de vibragéo e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagéo de uma
ferramenta elétrica com outra. Estes também
podem ser utilizados para um calculo provisério
da carga.

Aviso!

As emissdes de vibracéo e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagao
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizagdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

E necessario estabelecer medidas de seguranga
para protecao do operador que tenham por base
uma avaliagéo da carga vibratdria durante as
condicdes de utilizagéo reais (aqui, deve-se ter
em atenc&o todos os momentos do ciclo de ope-
ragdo, como por exemplo, os periodos em que a
ferramenta elétrica esta desligada e aqueles em
que esta de facto ligada, mas a funcionar sem
carga).

Tente manter a carga de vibragdes e ruidos tao
baixa quanto possivel. O uso de luvas na utili-
zagao da ferramenta, a limitagcéo do tempo de
trabalho e a utilizacdo de acessorios em bom es-
tado s@o medidas exemplificativas que permitem
reduzir a carga de vibracgao.

Reduza a producéao de ruido e de vibracao

para o minimo!

® Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e fagca a manutencao do aparelho re-
gularmente.

© Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

© Nao sobrecarregue o aparelho.
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® Se necessario, submeta o aparelho a uma 5.3 Colocar o cinto peitoral
verificagdo. Atencao! Ao trabalhar, use sempre um cinto pei-
e Desligue o aparelho, quando este néo estiver toral. Desligue sempre o aparelho antes de soltar
a ser utilizado. o cinto peitoral. Existe o perigo de ferimento.
® Useluvas. 1. Coloque o cinto peitoral (fig. 7/pos. 5) por

cima do ombro.
2. Ajuste o comprimento do cinto de modo que

5. Antes da colocacdo em o suporte do cinto fique a altura da anca (fig.

. 7).
funcionamento 3. O cinto peitoral esta equipado com uma five-

la. Se for necessario colocar o aparelho rapi-
damente sobre o ch@o, comprima o gancho
(fig. 8).

4. Para alterar a posi¢céo do cinto no aparelho,
solte a porca de orelhas (fig. 3/pos. 6b) ro-
dando para a esquerda e desloque o suporte
da alca para a posi¢éao desejada no tubo. De
seguida, aperte novamente a porca de orel-
has (fig. 3/pos. 6b) rodando para a direita.

O aparelho é fornecido sem acumuladores nem
carregador e s6 pode ser usado com os acumula-
dores de litio da série Power-X-Change!

Cuidado! Monte o acumulador sé depois de o
aparelho estar totalmente montado e de serem
efectuados todos os ajustes. Quando efectuar
trabalhos no aparelho, use sempre luvas de pro-
teccao, de forma a evitar ferimentos.

Utilize a protecao da lamina (fig. 2, pos. 12) 5.4 Ajustar a inclinacao da carcaca do motor/

corta-sebes (fig. 9/10)
Prima o botdo de bloqueio (pos. 4) e ajuste a inc-
linacdo da cabeca do corta-sebes (pos. 10) a um
dos 7 niveis de engate.

5.1 Montar o cinto peitoral

(fig. 3): Engate os ganchos dos mosquetdes (pos.
5a) do cinto peitoral (pos. 5) nos suportes do cin-
to peitoral (pos. 6/6a).

5.5 Montagem da bateria (fig. 11)

Prima a tecla de engate (T) da bateria e
empurre a bateria para o encaixe previsto para
o efeito. Assim que a bateria se encontrar na
posicéo representada na fig. 11, certifique-se de
que a tecla de engate engata! A desmontagem
da bateria é realizada na sequéncia inversa!l

5.2 Montagem do tubo

Existe a possibilidade de montar o corta-sebes
telescopico sem fio com ou sem tubo de ex-
tenséao (fig. 2/pos. 9).

5.2.1 Montagem com tubo de extensao

1. (fig. 4-5) Certifique-se de que os parafusos
de montagem (pos. A) se encontram do mes-
mo lado e encaixe o tubo com a carcaca do
motor/corta-sebes (pos. 10) no tubo de ex-
tensao (pos. 9). Enrosque os dois tubos com
a porca de travamento (pos. 8).

2. (fig. 6) Encaixe o tubo de extenséo (pos. 9)
no tubo com unidade de operacéo (pos. 11)
e enrosque os dois tubos com a porca de tra-
vamento (pos. 8). O corta-sebes telescdpico
sem fio esta todo montado (fig. 1). A desmon-
tagem é realizada na sequéncia inversa.

5.6 Carregar o acumulador (fig. 11-12)

1. Retirar o pack de acumuladores do aparelho,
premindo para isso o botdo de engate (T).

2. \Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-

ca de caracteristicas corresponde a tensao

de rede existente. Ligue a ficha de alimen-

tagdo do carregador a tomada. O LED verde

comeca a piscar.

Insira 0 acumulador no carregador.

No ponto ,Visor do carregador”, encontra

uma tabela com os significados da indicagdo

LED no carregador.

Eali e

5.2.2 Montagem sem tubo de extensao
Encaixe o tubo com a carcaga do motor/corta-
sebes (fig. 2/pos. 10) no tubo com unidade de
operacao (fig. 2/pos. 11) e enrosque os dois tu-
bos com a porca de travamento (fig. 2/pos. 8). O
corta-sebes telescopico sem fio esta todo mon-
tado. A desmontagem é realizada na sequéncia
inversa.

O acumulador pode aquecer um pouco durante o
carregamento. E normal que isso ocorra.

Se o pack de acumuladores néo carregar, veri-

fique

® se existe tensd@o de rede na tomada

® ou se existe um contacto correcto nos con-
tactos de carregamento.
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Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de acumuladores, envie

® o carregador

® e o pack de acumuladores

para o nosso servico de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situacao poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.7 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 13)

Prima o interruptor para obter a indicacéo da

capacidade do acumulador (M). O indicador da

capacidade do acumulador (L) indica-lhe o nivel

de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria n&o foi alcancada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacéo

Respeite as disposic¢des legais que regulam a
proteccéo contra o ruido, pois estas podem diver-
gir de local para local.

Cuidado! Ao trabalhar, use sempre um cinto pei-
toral. Desligue sempre o aparelho antes de soltar
o cinto peitoral. Existe o perigo de ferimento.

Coloque o cinto peitoral como descrito anterior-
mente, monte o acessorio desejado e ajuste o
aparelho consoante as suas necessidades.

Ligar/desligar

Ligar (fig. 14)

® Segure bem o aparelho com ambas as maos
nos punhos e respetivas superficies

® Prima o bloqueio de ligagao (pos. 3) e man-
tenha-o premido.

® Ligue o aparelho com o interruptor para ligar/
desligar (pos. 2). Pode agora largar novamen-
te o bloqueio de ligacéo.

Desligar
Largue o interruptor para ligar/desligar (fig. 14 /
pos. 2).

7. Trabalhar

® Antes de iniciar os trabalhos verifique se o
corta-sebes telescépico sem fio esta danifi-
cado. Nunca coloque um aparelho danificado
em funcionamento.

® Verifique o funcionamento das laminas de
corte. As laminas de corte funcionam dos
dois lados, em sentidos opostos, garantindo,
desta forma, uma grande poténcia de corte e
uma marcha silenciosa.

® Certifique-se de que esta numa posicao se-
gura e agarra bem o aparelho com as duas
maos e longe do préprio corpo. Antes de ligar
o aparelho, certifique-se de que 0 mesmo
nao estd a tocar em quaisquer objectos.

Indicac6es de trabalho

® O corta-sebes para além de cortar sebes
também serve para cortar arbustos e moitas.

® O melhor rendimento de corte é obtido com
os dentes das laminas do corta-sebes for-
mando um angulo aproximado de 15° em
relacdo a sebe (ver fig. 15).

® As laminas que cortam de ambos os lados,
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em sentidos opostos, permitem um corte nas
duas direccdes (ver fig. 16).

® Para a sebe ficar toda da mesma altura,
aconselhamos que estique um fio, que fara
as vezes de um fio-de-prumo, ao longo do
rebordo da sebe. Corte os ramos que ficarem
para além do fio (ver fig. 17/18).

® As superficies laterais de uma sebe cortam-
se com movimentos arqueados de baixo para
cima (ver fig. 19).

8. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

Retire o pack de acumuladores sempre que
sejam realizados trabalhos de limpeza e de ma-
nutencao.

8.1 Limpeza

® Mantenha os punhos limpos de 6leo para que
possa segurar sempre em seguranca.

e Para limpar o aparelho, nunca o mergulhe em
agua ou noutros liquidos.

© Remova os detritos que se encontram nas
coberturas de protec¢céo com uma escova.

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagio e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sé&o.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apos cada utilizagao.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. Nao utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pecas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que ndo entra agua para o
interior do aparelho. A entrada de dgua num
aparelho elétrico aumenta o risco de choque
elétrico.

8.2 Manutencéao

Para tirar sempre o maximo partido da maquina,
as laminas tém de ser limpas e lubrificadas com
regularidade. Remova os detritos com uma esco-
va e aplique uma fina camada de 6leo (fig. 20).

8.3 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

® Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

* Numero de identificacdo da maquina

* Numero da pega sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

9. Armazenagem

® Antes da armazenagem limpe a faga a manu-
tencéo do aparelho

® Guarde o aparelho e os respectivos aces-
so6rios em local escuro, seco e sem risco de
formag&o de gelo, fora do alcance das crian-
¢as. A temperatura ideal de armazenamento
situa-se entre os 5 e os 30 “C. Guarde a ferra-
menta elétrica na embalagem original.

e Utilize a protecéo da lamina

10. Transporte

Fixe o aparelho durante o transporte para evitar
danos ou ferimentos. Utilize a prote¢éo da lamina.

11. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sorios sdo de diferentes materiais, como p. ex.

o metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nacéao ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se nao tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administracao
autarquica.
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12. Plano de localizacéo de falhas

Perigo!
Antes de realizar a localizacédo de falhas, desligue o aparelho e remova a bateria.

A seguinte tabela indica os sintomas de falha e descreve o0 modo como pode obter uma resolu¢cdo no
caso de a sua maquina nao trabalhar bem. Se com esta tabela ndo conseguir localizar e eliminar o pro-
blema, dirija-se a oficina do servigo de assisténcia técnica.

Anomalia Possivel causa Solucao

O aparelho nao - Bateria vazia - Carregue a bateria

funciona - Bateria ndo inserida correta- - Remova a bateria e volte a inseri-la
mente

O aparelho trabalha | - Mau contacto externo - Dirija-se a uma oficina especializada

de forma intermi- - Mau contacto interno - Dirija-se a uma oficina especializada

tente - Interruptor para ligar/desligar - Dirija-se a uma oficina especializada
com defeito
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13. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho
Desligado | A piscar Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; o acumulador
ndo esta no carregador

Ligado Desligado |Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcao da carga de acumulador disponivel.
Desligado |Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranca, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador ndo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha

Ja nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiacéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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PT

Eliminacao

9 ¢

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecolégica de matéria prima.
Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletro-
nicos e a sua implementagao na legislagao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sado usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecolégica.

No caso de uma eliminacao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducao ou duplicacdo, mesmo que parcial, da documentacao e dos anexos dos produtos carece
da autorizacao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagoes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pegas desgastadas ou a aquisi¢ao de consumiveis.

Deve-se ter em atencéo que, neste produto, as seguintes pecas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entao sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Guia das laminas, Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis* Laminas
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descri¢do exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questdes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

® Na sua opiniao, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo proditajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Objasnjenje simbola na uredaju (slika 21):
Upozorenje!

Nosite zastitu za o¢i/glavu i sluh!

Zastitite uredaj od kiSe i vlage!

Opasnost za Zivot uslijed strujnog udara. Raz-
mak do strujnih vodova mora iznositi barem
10 m!

5. Prije pustanja uredaja u rad procitajte upute

rPoN -~

za uporabu!

6. Opasnost - ruke drzite dalje od noza za re-
zanje.

7. dBoznaka

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
¢ete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehni¢ke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektriéni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljucujuci
djecu) s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili
psihi¢kim osobinama ili one bez iskustva i/ili
znanja, vec bi trebale biti pod nadzorom osobe
nadlezne za njihovu sigurnost ili od nje primiti
upute za koristenje uredaja. Djeca trebaju biti pod
nadzorom, kako bismo se uvijerili da se ne igraju
uredajem.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (sl. 1/2)

rucka

prekidac¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
blokada uklju¢ivanja

gumb za blokadu

naramenica

drza¢ naramenice

povrsina zahvata

matica za blokadu

. produzna cijev

10. cijev s kucistem motora/Skare za Zivicu
11. cijev s upravljac¢kim dijelom

12. zastita sablje

©COoNO>O~WN -

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite

se nasem servisnom centru ili prodajnom mjestu

najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predoc¢enje

vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

® Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna osteéenja.

® Po moguénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vreéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

rucka s cijevi

produzna cijev

dio $kara za Zivicu s cijevi i zastitom sablje
naramenica

Originalne upute za uporabu

Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Akumulatorske Stapne Skare za Zivicu pogodne
su za rezanje Zivice i grmlja. Oprez! Uredaj ne-
mojte koristiti za koSenje trave.
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Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Radni napon: ..o, 18Vd.c.
Duzina sablje: ......cccceoivirieniiciiiee 450 mm
DuZinareza maks.: ........cccceeeviveeecineneens 410 mm
Razmak zubaca: ........ccccceveiiiiieieieeiis 18 mm
Rezovi/min: ......ocveeic e 1400
Pozor!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
smije se koristiti samo s Li ionskim akumulatorom
serije Power-X-Change!

Li-lon baterije serije Power-X-Change smiju se
puniti samo s Power-X punjaéem.

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841-4-2.

Razina zvuénog tlaka LpA ................... 82,8 dB(A)
Tolerancija KpA .............................................. 3dB
Izmjereni intenzitet buke L, .............. 91,1 dB(A)
Tolerancija K, «oovoveeviieiiiiiiicc 3dB
ZajamcCeni intenzitet buke L, ............. 102 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841-
4-2.

Rucka pod optere¢enjem

Rucka (prednja)

Vrijednost emisije vibracija a, = 2,774 m/s?
Tolerancija K = 1,5 m/s?

Rucka (straga)
Vrijednost emisije vibracija a, = 2,008 m/s?
Tolerancija K= 1,5 m/s?

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijed-
nosti emisije buke izmjerene su prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu se koristiti u
svrhu usporedbe jednog elektroalata s drugim.
Takoder se mogu koristiti za privremenu procjenu
opterecenja.

Upozorenje!

Ovisno o nacdinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Potrebno je uspostaviti sigurnosne mjere za
zastitu rukovatelja na temelju procjene izlozenosti
vibracijama tijekom stvarnih uvjeta uporabe (mo-
raju se uzeti u obzir svi dijelovi radnog ciklusa, na
primjer vremena kada je elektri¢ni alat iskljucen i
oni kada je ukljucen, ali radi bez opterecéenja).

Nastojte da izloZzenost vibracijama i buci bude $to
niza. Primjeri mjera za smanjenje izlozenosti vi-
bracijama su noSenje rukavica pri upotrebi alata,
ograni¢avanje radnog vremena i upotreba dodat-
ne opreme koja je u dobrom stanju.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

o Koristite samo besprijekorne uredaje.

® Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

®  Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

* Nemojte preopteredivati uredaj.

® Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.

® Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

* Nosite zastitne rukavice.

a

. Prije pustanja u pogon

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
smije se koristiti samo s Li ionskim akumulatorom
serije Power-X-Change!

Oprez! Stavite akumulator tek nakon $to je uredaj
u potpunosti montiran i nakon $to su izvrSena sva
podesavanja. Uvijek nosite zastitne rukavice dok
radite na uredaju kako biste izbjegli ozljede. Koris-
tite zastitu sablje (sl. 2, poz. 12)
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5.1 Montaza naramenice

(SI. 3): Zakvacite karabinsku kuku (poz. 5a)
naramenice (poz. 5) na drzace naramenice (poz.
6/6a).

5.2 Montaza cijevi
Moguce je montirati akumulatorske Stapne Skare
za zivicu sa ili bez produzne cijevi (slika 2/poz. 9).

5.2.1 Montaza s produznom cijevi

1. (SI. 4-5) Pazite na to da montazni vijci (poz.
A) budu na istoj strani i umetnite cijev s
kucistem motora/Skarama za Zivicu (poz. 10)
u produznu cijev (poz. 9). Pricvrstite obje cije-
vi s maticom za fiksiranje (poz. 8).

2. (SI. 6) Umetnite produznu cijev (poz. 9) u cijev
s upravljackim dijelom (poz. 11) i pri¢vrstite
obje cijevi s maticom za fiksiranje (poz. 8).
Akumulatorske $tapne Skare za Zivicu su sad
sastavljene (sl. 1). Demontaza se obavlja
obrnutim redoslijedom.

5.2.2 Montaza bez produzne cijevi

Umetnite cijev s kuc¢istem motora/Skarama za
Zivicu (sl. 2/poz. 10) u cijev s upravljackim dijelom
(sl. 2/ poz. 11) i pricvrstite obje cijevi s maticom
za fiksiranje (sl. 2/poz. 8). Akumulatorske Stapne
Skare za Zivicu su sad sastavljene. Demontaza se
obavlja obrnutim redoslijedom.

5.3 Stavljanje naramenice

Upozorenje! Tijekom rada uvijek nosite narame-

nicu. Uvijek iskljugite uredaj prije otpustanja nara-

menice. Postoji opasnost od ozljede.

1. Stavite naramenicu (sl. 7/poz. 5) preko rame-
na.

2. Podesite duljinu remena tako da njegov drza¢
bude u visini kukova (sl. 7).

3. Naramenica ima kopcu. Ako je potrebno
uredaj brzo odloziti, pritisnite kuke zajedno
(sl. 8).

4. Da biste promijenili polozaj remena na
uredaju, otpustite krilatu maticu (slika 3/poz.
6b) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i
pomaknite drza¢ remena u Zeljeni polozaj na
cijevi. Zatim ponovno zategnite krilatu maticu
(sl. 3/poz. 6b) u smjeru kazaljke na satu.

5.4 PodeSavanje nagiba kucista motora/Skara
za zivicu (sl. 9/10)

Pritisnite gumb za blokadu (poz. 4) i podesite

nagib glave skara za Zivicu (poz. 10) u 7 polozaja

po izboru.

5.5 Montaza akumulatora (sl. 11)

Pritisnite gumb za blokadu (T) na akumulatoru i
umetnite akumulator u njegov predvideni drzag.
Cim akumulator bude u polozaju kao na slici 11,
pazite na uglavljivanje tipke! Akumulator se vadi
obrnutim redoslijedom!

5.6 Punjenje akumulatora (sl. 11-12)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. U tu svrhu pri-
tisnite tipku za deblokadu (T).

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plocici postojeéem naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje u
uti¢nicu. Zelena LED dioda pocinje treptati.

3. Umetnite akumulator u punjaé.

4. Pod stavkom ,Prikaz punjac¢a“ naci ¢ete tabli-
cu sa znacenjima LED prikaza na punjacu.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo
zagrijati. No, to je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce, mo-
limo da provjerite

® ima li u uti¢nici mreznog napona

® postoji li dobar kontakt na punjacu.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvijek
ne bi bilo moguée, molimo Vas da

® punjaé

® kao i akumulatorski paket

po$aljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plastiéne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu¢aju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

5.7 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 13)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (M). Prikaz (L) signalizira vam stanje napun-
jenosti baterije pomocu 3 LED svjetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.
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Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svjetla:

Temperatura akumulatora je prekoracena. Ukloni-
te akumulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na
sobnoj temperaturi. Ponavlja li se greska i dalje,
akumulator je potpuno ispraznjen i neispravan.
Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan aku-
mulator viSe se ne smije koristiti odnosno puniti.

6. Pogon

Obratite paznju na zakonske odredbe o zastiti
od buke koje se mogu razlikovati, ovisno o zemlji
koristenja.

Oprez! Tijekom rada uvijek nosite naramenicu.
Uvijek iskljucite uredaj prije otpustanja narame-
nice. Postoji opasnost od ozljede. Stavite nara-
menicu kao $to je gore opisano, montirajte Zeljeni
montazni komplet i prilagodite uredaj prema
vasim potrebama.

Ukljuéivanje/iskljuéivanje

UkI]uclvanje (sl. 14)
Uredaj drzite za rucku i zahvatnu povrsinu
objema rukama.

® Pritisnite i drzite blokadu ukljuc¢ivanja (poz. 3).

e Ukljucite uredaj prekidacem za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (poz. 2). Sada se blokada
ukljucivanja moze ponovno pustiti.

Iskljuéivanje
Pustite prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje (sl.
14/poz. 2).

7. Rad

® Prije pocetka rada provjerite imaju li Skare za
Zivicu ostecenja. Nikada ne upotrebljavajte
ocito ostecen ureda;.

® Provjerite funkciju nozeva za rezanje. Nozevi
koji rezu s obje strane rade u suprotnim sm-
jerovima i na taj nacin jamce visoki uc¢inak
rezanja i miran rad.

® Pazite da stojite stabilno i drzite uredaj ¢vrsto
objema rukama i na udaljenosti od vlastitog
tijela. Prije uklju€ivanja pobrinite se da uredaj

ne dodiruje nikakve predmete.

Napomene za rad

® Osim za rezanje Zivice Skare za Zivicu mogu
se koristiti i za rezanje grmlja.

® Najbolji u€inak rezanja postici ¢ete kada se
Skare za Zivicu vode na takav nacin da su
zubi noza pod kutom od priblizno 15° u odno-
su na zivicu (vidi sliku 15).

* Dvostrane protusmjerne o$trice omogucuju
rezanje u oba smjera (vidi sliku 16).

* Da bi se postigla ujednacena visina Zivice,
preporucuje se napeti uzicu kao vodilicu uz
rub Zivice. Izbo€eno granje se reze (vidi sliku
17/18).

® Bocne povrsine Zivice rezu se zakrivljenim
pokretima odozdo prema gore (vidi sliku 19).

8. Ciséenje, odrzavanije i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Izvadite akumulator prije svih radova ¢is¢enja i
odrzavanja.

8.1 Ciséenje

* Redovito Cistite mehanizam za napinjanje
tako da ga ispusete komprimiranim zrakom ili
ocistite Cetkom. Za ¢iS¢enje ne koristite nikak-
ve alate.

e Qgistite rucke od ostataka ulja tako da uredaj
mozete uvijek ¢vrsto drzati.

e Uredaj ni u kojem slu¢aju ne uranjajte u vodu
ili neke druge tekucine.

e Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuéiste
motora treba uvijek odistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj ¢istom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

®  Preporu¢ujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

® Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za ¢i¢enje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektriéni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.
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8.2 Odrzavanje

Da bi uvijek postigli najbolje rezultate, nozeve
treba redovito Cistiti i podmazivati. Uklonite nas-
lage prljavstine ¢etkom i nanesite lagani film ulja
(sl. 20).

8.3 Narugivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

e Tip uredaja

® Kataloski broj uredaja

e |dentifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

©

. Skladistenje

e Ocistite i servisirajte uredaj prije skladistenja

e Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i
suho mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem
djeca nemaju pristup. Optimalna temperatura
skladistenja je izmedu 5 i 30 °C. Elektroalat
cuvajte u originalnoj pakovini.

* Koristite zastitu sablje

10. Transport

Osigurajte uredaj tijekom transporta kako biste iz-
bjegli ostecenja ili ozljede. Koristite zastitu sablje.

11. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteé¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaiji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu strué¢nog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovaraju¢em
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.
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12. Plan trazenja greSaka

Opasnost!

Prije traZzenja greske iskljucite uredaj i uklonite bateriju.

Sljededa tablica prikazuje simptome gresaka i opisuje kako ih moZete otkloniti ako vas stroj ne radi isp-
ravno. Ako vam ovo ne pomogne da pronadete i uklonite problem, obratite se servisnoj radionici.

Smetnja

Moguéi uzrok

Uklanjanje

Uredaj ne radi

- prazan akumulator
- akumulator nije ispravno umetnut

- napunite akumulator
- Izvadite akumulator i umetnite ga
ponovo

Uredaj radi ispre-
kidano

- vanjski labavi kontakt

- unutarnji labavi kontakt

- neispravan prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

- potrazite servisnu radionicu
- potrazite servisnu radionicu
- potrazite servisnu radionicu
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13. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno Znacenje i postupak
LED LED
svjetlo svjetlo
Iskljuéeno | Treperi Spremnost za rad

Punja¢ je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéeno | Isklju¢eno |Punjenje

Punja¢ puni akumulator u reZzimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi éete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljuéeno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Treperi Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, $to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrsi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi Greska

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno | Ukljuéeno | Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vru¢ (npr. izravno suncevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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HR/BS

Zbrinjavanje

)i

[ ] Li-lon’
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U sluéaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranije ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozZete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve sluc¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potro$nih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Vodilica noza, Baterija
Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* Noz
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluc¢aju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sliedeca pitanja:

e Je li uredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?
Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori$éenja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Objasnjenje simbola na uredaju (slika 21):

1. Upozorenje!

2. Nosite zastitu za oc¢i/glavu i sluh!

3. Zastitite uredaj od kiSe i vlaznosti!

4. Opasnost po zivot zbog strujnog udara. Raz-
mak mora da iznosi minimalno 10 m!

5. Pre pustanja uredaja u rad procitajte uputstva
za upotrebu!

6. Opasnost - drzite ruke dalje od seciva.

7. dBoznaka

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci éete u
prilozenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehni¢ke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze doci do elektricnog udara,
pozara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Ovaj uredaj ne smeju da koriste lica (ukljuéujuci
decu) s ograni¢enim fizi¢kim, osetilnim ili
psihi¢kim osobinama ili ona bez iskustva i/ili
znanja, nego bi trebale da budu pod nadzorom
lica nadleznog za njihovu bezbednost ili od njega
dobiti uputstva za kori§éenje uredaja. Deca treba-
ju da budu pod nadzorom, kako bismo se uverili
da se ne igraju uredajem.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (sl. 1/2)

rucka

prekidac¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
blokada uklju¢ivanja

dugme za blokadu

naramenica

drza¢ naramenice

povrsina za hvatanje

navrtka za blokadu

. produzna cev

10. cev s kuciStem motora/makaze za Zivicu
11. cev s upravljackim delom

12. zastita sablje

©COoNO>O~WN -

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju

neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-

ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom

mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5

radnih dana, s time da predogite i vazec¢u potvrdu

o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite

paznju na tabelu o garanciji u informacijama o

servisu na kraju uputstava.

®  Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite dali je sadrzaj isporuke potpun.

®  PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih ostecenja.

® Po moguénosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

ruc¢ka sa cevi

produzna cev

dio makaza za Zivicu sa cevi i zastitom sablje
naramenica

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene
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3. Namensko koriSéenje

Akumulatorske Stapne makaze za Zivicu podesne
su za secenje zivice i grmlja. Oprez! Uredaj ne-
mojte koristiti za ko$nju trave.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za koris¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i slicnim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Radni napon: ..., 18Vd.c.
Duzina sablje: ......cccooivirieninicience 450 mm
DuZinareza maks.: ......c.cccoveeeeiveeecinnneenns 410 mm
Razmak zubaca: ........cccccoeveiiiiiiieieis 18 mm
Rezovi/imin: ....cooccee e 1400
Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
sme da se koristi samo s litijum-jonskom akumu-
latorima serije Power-X-Change!

Li-lon baterije serije Power-X-Change smeju da
se pune samo s Power-X punjacem.

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841-4-2.

Nivo zvuénog pritiska LpA ................... 82,8 dB(A)
Tolerancija KpA .............................................. 3dB
Izmereni intenzitet buke L, .............. 91,1 dB(A)
Tolerancija K, «oovoveeviieiiiciiic 3dB

Zagarantovani intenzitet buke L, ...... 102 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom EN
62841-4-2.

Rucka pod optere¢enjem

Rucka (prednja)

Vrednost emisije vibracija a, = 2,774 m/s?
Tolerancija K= 1,5 m/s?

Rucka (zadnja)
Vrednost emisije vibracija a, = 2,008 m/s?
Tolerancija K= 1,5 m/s?

Navedena ukupna vrednost vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema nor-
miranom postupku kontrole i mogu da se koriste
u svrhu uporedivanja jednog elektro alata sa
drugim. Mogu takode da se koriste za privremenu
procenu opterec¢enja.

Upozorenje!

Zavisno od nacina koris¢enja elektro alata, a
narocito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racija i buke mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti tokom stvarnog koriséenja elektro alata.

Neophodno je utvrditi bezbednosne mere u svrhu
zastite rukovaoca, koje se temelje na vibracionom
opterecenju tokom stvarnih uslova koriséenja (pri-
tom treba uzeti u obzir sve udele radnog ciklusa,
na primer vremena tokom kojih je elektri¢ni alat
iskljucen, i takva u kojima je on ukljucen, ali radi
bez optereéenja).

Poku$ajte da izlozenost vibracijama i buci bude
§to manja. Primer mera za smanjenje opterec¢enja
usled vibracije je no$enje rukavica prilikom upot-
rebe alata, ograni¢enje vremena rada i upotreba
pribora koji je u dobrom stanju.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i istite uredaj.
Prilagodite svoj naéin rada uredaju.

Ne preopterecuijte uredaj.

Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

* Nosite zastitne rukavice.
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5. Pre pustanja u pogon

Uredaj se isporuéuje bez akumulatora i punjaca i
sme da se koristi samo s litijum-jonskom akumu-
latorima serije Power-X-Change!

Oprez! Stavite akumulator tek nakon $to je uredaj
u potpunosti montiran i nakon $to su izvrSena sva
podes$avanja. Uvek nosite zastitne rukavice dok
radite na uredaju kako biste izbjegli ozlede. Koris-
tite zastitu sablje (sl. 2, poz. 12)

5.1 Montaza naramenice

(SI. 3): Zakacite karabinsku kuku (poz. 5a) nara-
menice (poz. 5) na drza¢e naramenice (poz.
6/6a).

5.2 Montaza cevi

Moguce je montirati akumulatorske $tapne ma-
kaze za Zivicu sa ili bez produzne cevi (slika 2/
poz.9).

5.2.1 Montaza s produznom cevi

1. (sl. 4-5) Pazite na to da montazni zavrtnji
(poz. A) budu na istoj strani i umetnite cev sa
kucistem motora/makazama za zivicu (poz.
10) u produznu cev (poz. 9). Priévrstite obe
cevi s navrtkom za fiksiranje (poz. 8).

2. (Sl.6) Umetnite produznu cev (poz. 9) u cev
sa upravljackim delom (poz. 11) i pri€vrstite
obe cevi s navrtkom za fiksiranje (poz. 8).
Akumulatorske $tapne makaze za Zivicu su
sad sastavljene (sl. 1). Demontaza se obavlja
obrnutim redosledom.

5.2.2 Montaza bez produzne cevi

Umetnite cev sa kucistem motora/makazama za
zZivicu (sl. 2/poz. 10) u cev s upravljackim delom
(sl. 2/poz. 11) i pricvrstite obe cevi s navrtkom za
fiksiranje (sl. 2/poz. 8). Akumulatorske Stapne ma-
kaze za Zivicu su sad sastavljene. Demontaza se
obavlja obrnutim redosledom.

5.3 Stavljanje naramenice

Upozorenje! Tokom rada uvek nosite narameni-

cu. Uvek iskljugite uredaj pre otpustanja narame-

nice. Postoji opasnost od ozlede.

1. Stavite naramenicu (sl. 7/poz. 5) preko rame-
na.

2. Podesite duzinu kai$a tako da njegov drzaé
bude u visini kukova (sl. 7).

3. Naramenica ima kopcu. Ako je potrebno
uredaj brzo odloziti, pritisnite kuke zajedno
(slika 8).

4. Da biste promenili poloZaj kai$a na uredaju,
otpustite krilatu navrtku (slika 3/poz. 6b) u
smeru suprotnom od kazaljke na ¢asovniku
i pomaknite drza¢ kaisa u Zeljeni polozaj
na cevi. Zatim ponovno zategnite krilatu
navrtku (slika 3/poz. 6b) u smeru kazaljke na
¢asovniku.

5.4 Podesavanje nagiba kuéista motora/ma-
kaza za zivicu (slika 9/10)

Pritisnite dugme za blokadu (poz. 4) i podesi-

te nagib glave makaza za Zivicu (poz. 10) u 7

polozaja po izboru.

5.5 Montaza akumulatora (sl. 11)

Pritisnite dugme za blokadu (T) na akumulatoru i
umetnite akumulator u njegov predvideni drzag.
Cim akumulator bude u polozaju kao na slici 11,
pazite na uglavljivanje tastera! Akumulator se vadi
obrnutim redosledom!

5.6 Punjenje akumulatora (sl. 11-12)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. U tu svrhu pri-
tisnite taster za deblokadu (T).

2. Uporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plocici postojeéem naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje u
uti¢nicu. Zelena LED dioda pocinje treptati.

3. Umetnite akumulator u punjag.

4. Pod stavkom ,Prikaz punjac¢a“ naci ¢ete tabe-
lu sa znagenjima LED prikaza na punjacu.

Za vreme punjenja akumulator se moze malo za-
grejati. No, to je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce, mo-
limo da proverite

® ima li u uti¢nici mreznog napona

® postoji li dobar kontakt na punjacu.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jos uvek ne
bi bilo moguce, molimo Vas da

® punjaé

o kao i akumulatorski paket

po$aljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za strucéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasti¢ne kese!
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Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatoral!

5.7 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 13)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (M). Prikaz (L) vam signalizuje stanje napun-
jenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator viSe ne smete da koristite niti punite.

6. Rukovanje

Obratite paznju na zakonske odredbe o zastiti od
buke koje se mogu razlikovati, zavisno od zemlje
koriséenja.

Oprez! Tokom rada uvek nosite naramenicu.
Uvek iskljucite uredaj pre otpustanja naramenice.
Postoji opasnost od ozlede. Stavite narameni-

cu kao sto je gore opisano, montirajte Zeljeni
montazni komplet i prilagodite uredaj prema
vasim potrebama.

Ukljuéivanje/iskljuéivanje

UkI]uclvanje (sl. 14)
Uredaj drzite za rucku i zahvatnu povrsinu
obema rukama.

® Pritisnite i drzite blokadu ukljuc¢ivanja (poz. 3).

®  Ukljucite uredaj prekidacem za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (poz. 2). Sada se blokada
ukljucivanja moze ponovno pustiti.

Iskljuéivanje
Pustite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (sl.
14/poz. 2).

7. Rad

® Pre pocetka rada proverite imaju li makaze za
zivicu o$tecenja. Nikada ne upotrebljavajte
ocito ostecen uredaj.

®  Proverite funkciju nozeva za secenje. Nozevi
koji rezu s obe strane rade u suprotnim
smerovima i na taj nacin garantuju visok
ucinak secenja i miran rad.

® Pazite da stojite stabilno i drzite uredaj ¢vrsto
obema rukama i na odstojanju od sopstvenog
tela. Pre uklju€ivanja pobrinite se da uredaj
ne dodiruje nikakve predmete.

Napomene za rad

® Sem za seCenje Zivice makaze za Zivicu
mogu se Koristiti i za rezanje grmlja.

® Najbolji u€inak rezanja posticicete kada se
makaze za zivicu vode na takav nacin da su
zubi noza pod uglom od priblizno 15 ° u od-
nosu na zivicu (vidi sliku 15).

® Dvostrana protusmerna se¢iva omoguéuju
secenje u oba smera (vidi sliku 16).

* Da bi se postigla ujednacena visina Zivice,
preporucuje se napeti kanap kao vodicu uz
ivicu Zivice. Istureno granje se odsece (vidi
sliku 17/18).

® Bocne povrsine Zivice rezu se zakrivljenim
pokretima odozdo prema gore (vidi sliku 19).

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Izvadite akumulator pre svih radova ¢isc¢enja i
odrzavanja.

8.1 Ciséenje

® Redovno Cistite mehanizam za zatezanje tako
da ga izduvate komprimovanim vazduhom ili
ocistite Cetkom. Za ¢iSc¢enje ne koristite nikak-
ve alate.

e Ocistite drSke od ostataka ulja tako da uredaj
mozete uvek ¢vrsto drzati.

®  Uredaj ni u kom slucaju ne uranjajte u vodu ili
neke druge te¢nosti.

e Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek Sto bolje oistite od prasine i
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prljavstine. Istrljajte uredaj cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

® Preporu¢amo da uredaj ocistite odmah nakon
svakog koriséenja.

® Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za CiSc¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

8.2 Odrzavanje

Da bi uvek postigli najbolje rezultate, nozeve tre-
ba redovinto Cistiti i podmazivati. Uklonite naslage
prljavétine ¢etkom i nanesite lagani film ulja (slika
20).

8.3 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

® Kataloski broj uredaja

e |dentifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

9. Skladistenje

e Ocistite i servisirajte uredaj pre skladistenja
Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i
suvo mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem
deca nemaiju pristup. Optimalna temperatura
za Cuvanije je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat
cuvajte u originalnom pakovanju.

® Koristite zastitu sablje

10. Transport

Obezbedite uredaj tokom transporta kako biste
izbegli oStecenja ili ozlede. Koristite zastitu sablje.

11. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuéni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em
sabiralistu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.
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12. Plan trazenja greSaka

Opasnost!

Pre trazenja greske iskljucite uredaj i uklonite bateriju.

Sledeca tabela prikazuje simptome gresaka i opisuje kako ih moZete otkloniti ako vasa masina ne radi
ispravno. Ako vam ovo ne pomogne da pronadete i uklonite problem, obratite se servisnoj radionici.

Smetnja

Moguéi uzrok

Uklanjanje

Uredaj ne radi

- prazan akumulator
- akumulator nije ispravno umetnut

- napunite akumulator
- Izvadite akumulator i umetnite ga
ponovo

Uredaj radi ispre-
kidano

- spoljni labavi kontakt

- unutarnji labavi kontakt

- neispravan prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

- potrazite servisnu radionicu
- potrazite servisnu radionicu
- potrazite servisnu radionicu
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13. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Znacenje i postupak

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti Spremnost za rad
Punja¢ je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Uklju¢en Isklju¢eno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi éete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljucen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Trepti Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
vi$e vremena. Uzroci tomu mogu da budu sledeci:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrugju.

Postupak:

Sacekajte da se okonca postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Greska

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme viSe da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljucen Ukljucen Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

)i

[ ] Li-lon’
Elektrine alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektrinim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istro§ene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuciti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone u otpad na neispravan nacin, moguée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve sluéajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajuéih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu trosenju usled koriséenja ili prirod-
nom tro§enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Vodica noza, Akumulator
Potro$ni materijal/ potrosni delovi* Noz
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluc¢aju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
slededa pitanja:

e Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
Da li ste uo€ili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.

-168-



Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sie z instrukcja
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowac instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécié. W
razie przekaza